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Ancient Greek language of The Histories of Herodotus, which illustrates the new lexicostatis-
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1. Over the last few decades, world linguistics has continued to demonstrate ever-increasing
interest in various statistical methods of language comparison (see, e.g., overviews in [Nichols
& Warnow 2008], [McMahon & McMahon 2005]). It may be stated that such methods progres-
sively become a basic and generally acknowledged tool for formal classification of languages
and dialects.

The general principles of the underlying analysis are standard. A matrix of features is
compiled, which is filled up for each language in question, upon which the corresponding
fields for different languages are compared (for various mathematical algorithms that process
the resultant binary matches/unmatches see [Nichols & Warnow 2008]). Thereby the degree of
relative proximity of the languages is investigated.

Linguistic data placed into the matrix can be of several kinds:

1) Lexical data, i. e. wordlists of basic vocabulary. Depending on the chosen method for

matrix comparison, two words can be treated as equal if they are etymologically cog-
nate, or if their phonetic shapes are identical according to some formal criteria (e.g.,
consonantal classes).

2) Auxiliary morphemes and grammatical features, which are either retentions or innova-
tions in relation to the reconstructed proto-language of the language family under in-
vestigation (e.g., mutual phonetic changes, syncretism of cases and so on).

3) General (universal) typological features, whose formulation does not depend on the
specific nature of particular languages (e.g., basic word order VS/SV or the presence of
rounded front vowels).

2. Irrespective of the calculation method and the model of graphical visualisation (e.g.,
tree, implicit phylogenetic network, or something else) chosen by the researcher, the input
material is language data. In the case of lexical classification, this implies construction of
wordlists for the compared languages.

A new standard for the procedure of compiling such wordlists is currently adopted in the
international project The Global Lexicostatistical Database (headed by G. Starostin). The direct
aim of the GLD project is to compile, formalize, and provide public access to standardized ba-
sic lexicon wordlists of as many world languages and their dialects as possible, ranging from
well-known and expertly studied to poorly documented and analyzed, and also including re-
constructed “proto-lists” for numerous common ancestors of modern day languages.
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In terms of elaboration and presentation of lexical data, the GLD project principally differs
from previous on-line databases such as, e.g., [Dyen et al. 1997] (Indo-European languages) or
[Greenhill et al. 2008] (Austronesian languages). The main innovations of the GLD are:

1) For the “blind” list of English definitions, proposed by M. Swadesh in the mid-20t
century, a strong semantic standard is elaborated [Kassian et al. 2010], which is suffi-
cient to almost totally eliminate synonymity in wordlists of specific languages.

2) A unified phonetic alphabet (compiled on the basis of International Phonetic Alphabet) is
used to transcribe the words in the list (at the same time, it is recommended for lan-
guages with national systems of writing to duplicate the forms in the traditional writ-
ing system, e.g. Cyrillic, Chinese characters, etc.). Such a standardization facilitates
computerized analysis of the wordlists.

3) Each entry is accompanied by references to its lexicographical sources.

4) Notes on specific entries may and should, if possible, contain additional information on
the semantics of the word (in case of polysemy), its combinatory features, application,
pragmatics and so on.

5) If the language in question has several words competing for the same slot (e.g. Latin to-
tus and omnis equally fit the Swadesh definition of ‘all’), the choice of pretender has to
be explicitly substantiated (criteria may consist of meaning nuances, combinatory fea-
tures, frequency of occurrence, stylistic coloring of a word and so forth).

6) The Web interface can construct lexicostatistical and glottochronological trees in real
time mode for languages that are united in one linguistic family or group.

7) The advanced user, based on his/her scientific judgement, may change cognation in-
dexes within wordlists via the Web interface, thereby obtaining a new lexicostatistical
tree for the languages in question (this function is not realized yet).

We assume that such careful and strict selection of input data will allow to substantially
improve the precision of lexicostatistical calculations in the GLD project.

3. There is one particular trap here that may represent a threat for inexperienced wordlist
compilers.

Like other parts of the vocabulary, the Swadesh list naturally changes over time. In the
majority of instances, language units which are normally called dialects of a certain language
differ in their Swadesh lists, that is, from a strictly lexicostatistical point of view, they are dif-
ferent languages. This implies that the compiled wordlist must register a language unit that is
localized in one narrow point in space and time. In the ideal case, our wordlist should reflect
not even a dialect, but an idiolect of a certain native speaker (this is why wordlists collected
during field work are especially valuable).

The aforementioned problem appears to be especially serious when one attempts to com-
pile a Swadesh wordlist for a dead written language. If such a language has a long written
tradition (e.g., Ancient Greek, Latin, Sumerian and so on), or its documents have a wide geo-
graphical distribution, formally writing out words with corresponding definitions from the
cumulative dictionary of the language means that:

1) we do not adhere to the principle of chronological and dialectal integrity;

2) we get several synonyms for the majority of the positions on the wordlist (in the case of

a lexically well-described language, as, e.g., Ancient Greek).

In the case of a dead written language, it should be methodologically more correct to
compile such wordlists for texts created by a single author, i.e. to describe the idiolect of this
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author. Unfortunately, due to scarcity of surviving ancient texts, such an approach is usually
impossible to realize. Thus, languages such as Egyptian or Sumerian are represented by solid
textual corpora, but neither of them has so far yielded one such voluminous and thematically
diverse document that its vocabulary would include, if not all of the 100 Swadesh words, then
at least a majority of such words. A fortunate exception is Old Chinese and classical Indo-
European languages: Ancient Greek and Latin. Authors that wrote in these languages left us
with a number of compositions suitable for “monotextual” compiling of the 100-item wordlist.

Below, as a model example for the lexicographic standard of the GLD project, I offer a
50-item! wordlist for the Ancient Greek language of The Histories of Herodotus (5% century BC).
The Swadesh list for Herodotus’ dialect has been compiled on the basis of the edition [Godley
1920-25] and the thesaurus [Powell 1938]. The English text is quoted after [Godley 1920-25].
The Russian translation is given according to [CrpaTtanosckmit 1972]. (It should be obvious
that neither Godley’s nor Stratanovskiy’s translations are strictly literal.)

I confine myself to the proper text of Herodotus; this means that forms attested in quota-
tions (direct speech, prophecies and so on) are normally excluded.

Each particular commentary is concluded by the section “General Ancient Greek”, which
contains various Ancient Greek words, attested someplace in the Ancient Greek corpus with
the required Swadesh meaning. This section illustrates how many synonyms one would have
to deal with, were one to decide to compile the Swadesh wordlist for the Ancient Greek lan-
guage in general, using standard dictionaries (e.g., English-Greek [Edwards 1914] & [Yonge
1849] and Greek-English [LS]]).

4. Transliteration. Since Ancient Greek underwent a number of sound changes during the
written period, not to mention dialectal diversity, it is impossible to propose a unified and
phonetically exact romanization for the Classical Greek alphabet (see, e.g., [Allen 1968] for
detail). Provisionally, I propose the following table of transliteration, which is somewhat of a
compromise between reconstructed pronunciation, alphabetic tradition, modern scholarly
pronunciation and etymology.

p b ¢ p"
% g (n before x, X, v, W) X K"
o d P ps
C zd

0 th a a
K k ot a:
A 1 a ay
u m at ay
v n av aw
& ks av aw
T P

0 r € e
0, ¢ s et ey
T t €v ew

! In order to save up space, I have shortened the 110-item wordlist, adopted in the GLD, to the 50 most stable
words (see [Starostin G. 2010] for detail). Index figures that accompany the English entries designate the relative
index of stability as calculated by S. Starostin ([Crapocrun 2007]; [Starostin G. 2010]; ‘we;’ is the most stable word,
‘nightsy’ is the least stable one). The full version of the 110-item wordlist of The Histories will be available at the
Web site of the GLD.
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n e (& 0
1 ey w oy
nv ew
F v
Lt i
[ i ‘ h [note that this phoneme was
apparently lost in the dialect of
o] 0 Herodotus]
ot oy
’ unnoted
ov u
v,V i \7, A\ \Y4
) u \Y \Y
uL uy

Annotated 50-item wordlist of The Histories of Herodotus

2. ashesss

spod-06-s {omtoddc}, [Powell 1938: 336]. Examples are:

‘ashes’ (2x): 2.140.1 “When the Ethiopian left Egypt, the blind man (it is said) was king
once more, returning from the marshes where he had lived for fifty years on an island that he
built of ashes [ct0d®] and earth; for the Egyptians who were to bring him food without the
Ethiopian’s knowledge were instructed by the king to bring ashes [cmodov] whenever they
came, to add to their gift”, “A aums TosbKO Dduornckmuit naps MoKuHy1 Erumer, cierner; AHn-
CJIC CHOBa BOILIAPWJICA, BO3BPATUBINNCH U3 [IpuOpeskHoii] HusmeHHOCTH. Tam oH mpo6sir 50
JIeT ¥ HachIIal OCTPOB U3 304bI [0Tt00W] 1 3em/m. Besib, KpoMe CheCTHBIX ITPUITAcOB, KOTOpPhIe
OH IIpMKa3bIBajl eIUITIHAM TaifHO OT D(UOIICKOTO Ijapsl JOCTaBIATh cebe, eIMITSIHe JOKHBI
OBLIV IPMHOCUTS B Jlap CJIEIIOMY IIapIo TakXKe 304y [0Ttodov]”.

‘ashes after cremation’ (1x): 4.35.4 “Furthermore, they say that when the thighbones are
burnt in sacrifice on the altar, the ashes [ctod0V] are all cast on the burial-place of Opis and
Arge, behind the temple of Artemis, looking east, nearest the refectory of the people of Ceos”,
“mrerrea [0Tt0d0V] OT Oeflep >KepTBEHHBIX JKMBOTHBIX, COJK>KEHHBIX Ha ajITape, OHU pacChIIaioT
Ha Morue”.

Undetermined ‘dust’ or ‘ashes’ (2x): 2.100.4 “while they feasted, she [Nitocris] let the river
in upon them by a vast secret channel. This was all that the priests told of her, except that
when she had done this she cast herself into a chamber full of hot ashes [¢¢ olknua omodov
ntAéov; the text lacks ‘hot’], to escape vengeance”, “Iloka roctu nuposa/n, apunia [Humokpuc]
BeJie/ia BBIITYCTUTD B ITOKON BOJBI peKM yepes OOJIBIION ITOTaliHOi KaHaa. BoT Bce, 9TO paccka-
3BIBAJIM JKpeLbl 00 5TOM Iapuiie. Bipoyem, Kak roBopsT ellle, OHa caMa IT0C/Ie TaKOTO JIesHIs,
94TOOBI 130€>KaTh BO3Me31s1, Opocuaach B KaKOM-TO ITOKOI, ITOJIHLIN Hernaa [o1todov]”.

4.172.4 “They [the Nasamones] give and receive pledges by each drinking from the hand of
the other party; and if they have nothing liquid, they take the dust [ocTt0d00V] of the earth and
lick it up”, “Apy>keckue >xe COIO3bI OHU [HACAMOHDI] 3aKTIOYAIOT TaK: OJUH JIaeT IUTh JPYrOMy
13 [cBOeI] pyKm, U caM ITheT U3 ero pyku. Ecm mog pykaMu HeT HMKaKO¥ SKUAKOCTH, TO GepyT
C 3eMJIN ITIeTIOTKY HBIAM [0TTI0d0V] U IVXKYT ee”.
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According to [LSJ], Hdt. 4.172 & Arr. Epict. 3.26.17 are the only contexts in which the
meaning ‘dust’ rather than ‘ashes’ is traditionally postulated for omoddc. Both passages, how-
ever, permit the translation ‘ashes’, therefore, the gloss ‘dust’ seems unnecessary.

General Ancient Greek: kovic ~ omodog ~ tépoa [Edwards 1914: 11], [Yonge 1849: 27],
[LS]J]. Neither k6vic nor tédpoa are attested in Hdt.

6. bil‘d33

or-n-i-s {6ovic}, [Powell 1938: 268]. 24x. Some examples are:

1.159.3 “With that Aristodicus did as he had already decided; he went around the temple,
and took away the sparrows and all the families of nesting birds [0oviOwV] that were in it”,
“Torga Apmcrojuk, obzymMas 3apaHee CBOM JeVICTBIS, TIOCTYIIMJI TaK: OH CTaJl OOXOAMUTH BO-
KPYT CBATIJININA U Pa3opATh THe3/a BOPOOLEB M pas3HBIX Apyrux nrur [0pviOwv], koTopsie
HalIM cebe IpUIOT Ipu Xpame”.

2.72 “Otters are found in the river, too, which the Egyptians consider sacred; and they
consider sacred that fish, too, which is called the scale-fish, and the eel. These, and the fox-
goose among birds [0poviOwV], are said to be sacred to the god of the Nile”, “B pexe [Hue]
BOJIATCS TaK>Ke BBIIPHI, KOTOPBIX IOYMTAIOT CBAIIEHHBIMU. VI3 pHIO y ermmTsaH camTaroTcs
CBAILIEHHBIMM TaK Ha3bIBA€MBII1 JIETINIOT U YTOPb. DTU PBIObI, KaK TOBOPAT, MOCBAIeHsl Hiy.
M3 mruy [0oviOwV] OHM OYNTAIOT JIMCHUX TyCein”.

2.73.1,4 “There is another sacred bird [0ovic], too, whose name is phoenix [...] and he con-
veys him encased to the temple of the Sun in Egypt. This is what they say this bird [6oviV]
does”, “Ects erje ojHa cBsAlIeHHas nTuna [0ovic] nmox HassanueM ¢enukc [...] Torga ¢pennkc
HeceT 110 [c coboit] B Eruner B xpam l'ennoca. Bor uro, o pacckasaMm, gesaer sTa IITUIIA
[6oviv]”.

General Ancient Greek: 0pvic ~ olwvog ~ mnvog [Edwards 1914: 19], [Yonge 1849: 48],
[LS]]. mtnvdc is unattested in Hdt.; oiwvdc is attested in the meaning ‘omen’ [Powell 1938: 262].

8. blaCk4s

méla-n- {uéAac}, [Powell 1938: 218]. 15x. Normally it is hard to discriminate between
‘black’ and ‘dark’ in the case of ancient languages. Diagnostic passages from Hdt. are:

1.98.5-6 “There are seven circles in all; within the innermost circle are the palace and the
treasuries; and the longest wall is about the length of the wall that surrounds the city of Ath-
ens. The battlements of the first circle are white, of the second black [péAavec], of the third
circle purple, of the fourth blue, and of the fifth orange: thus the battlements of five circles are
painted with colors; and the battlements of the last two circles are coated, the one with silver
and the other with gold”, “/An1mna HanboIbIIIETO KOJIbITA CTEH ITOYTU TaKas >Ke, UTO U Yy KOJIb-
11eBoIl cteHbl AQuH. bacTMOHEI IIepBOTO KOJIbIIA CTEH OeJble, BTOPOTO — UepHBIe [[éAavec],
TPeThero — >KeJTO-KpacHbIe, YeTBEPTOTO — TEMHO-CHHIE, IIATOT0O — CaHJapaKOBOTO IIBeTa.
Taxkum 06pa3oM, 6aCTMOHBI BCeX HTUX ILATH KOJIeIl IIecTpo OKpaleHsl. YTo ke 70 AByX IIO-
CJIeIHMX KOJIell, TO 6aCTMOHBI OJHOTO OBLIN IMOCepeOpPeHHEIe, a IPYTOro — I030JI04YeHHbIe”.

2.76.1-2 “Now this is the appearance of the ibis. It is all quite black [péAaiva], with the
legs of a crane, and a beak sharply hooked, and is as big as a landrail. Such is the appearance
of the ibis which fights with the serpents. Those that most associate with men (for there are
two kinds of ibis) have the whole head and neck bare of feathers; their plumage is white, ex-
cept the head and neck and wingtips and tail (these being quite black [péAava]); the legs and
beak of the bird are like those of the other ibis”, “Brermmmit sug n6uca ot xakoit. OH cosep-
IIIeHHO YePHBIN [éAaiva], HOTY, KaK y JKypasJis, C CUIBHO 3aTHYTHIM KJIIOBOM, BeJIMYIHOM C
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nTUIy Kpek. TakoB 9TOT YepHBIN MOMC, BOIOIOIINIA CO 3MesAMU. Y APYroi Ke IIOPo/ibl, KOTOpas
CTasMU JIEP>KUTCS OKOJIO JII0Jielt (ecTh BeJlb iBa pojia MOMCOB), TOI0Ba 1 I11es JIBIChIe, OIlepeHbe
Hesoe (Kpome roJIOBBI, 3aTblKa, KOHIJOB KPBLIbEB M XBOCTa, — BCe DTU YacCTV COBEPIICHHO
JepHbIe [UéAaval); HOTH U KTIOB TaKue Ke, KaK y APyroi opobl”.

General Ancient Greek: péAac ~ keAawvoc [Edwards 1914: 19], [Yonge 1849: 49], [LS]].
KeAavog is unattested in Hdt.

9. bloodx

haym-a {aipa}, [Powell 1938: 8]. Applied to humans (14x) and animals (1x). Some exam-
ples for ‘human blood’ are:

1.74.6 “These nations [the Lydians and Medes] make sworn compacts as do the Greeks; and
besides, when they cut the skin of their arms, they lick each other’s blood [aiua]”, “Cxpen-
JIEHHBIE >K€ KJIATBOV JJOTOBOPBI ST HAPOZIBI [Auduiitvl U Mmudste] 3aKJIIOYAIOT TaK Ke, KaK U
SJUIMHEI, ¥, KpOMe TOTO, CJIerka HaJlpe3aloT KOy Ha pykKe U CIM3BIBAIOT APYT y ApyTra [BBICTY-
NMBIIYIO] KPOBB [aipa]”.

4.64.1 “As to war, these are their customs. A Scythian drinks the blood [aiuatoc] of the
first man whom he has taken down”, “Boennsle obrrgan ckudos cregyromue. Korga cknd
yOuBaeT IepBOro Bpara, OH IILeT ero KpoBb [aipatoc]”.

7.88.1 “after his fall he [Pharnuches] vomited blood [aipnd] and began to waste away”,
“Tlocse magenns PapHyX cTa XapKaTh KPOBBIO [AipA] 11 HeAYT IIeperres1 B 4axoTKy .

General Ancient Greek: aipa ~ eiacg [Edwards 1914: 20], [Yonge 1849: 50], [LS]]. €ixo is
unattested in Hdt.

10. boness

osté-o-n {ootéov}, [Powell 1938: 273]. 18x. Applied to humans and animals. Some exam-
ples for ‘human bone(s)’ are:

2.87.3 “meanwhile, the flesh is eaten away by the saltpetre, and in the end nothing is left
of the body but hide and bones [0otéa]”, “HaTpoBblit ke II1e/I0K pasjaraeT MsCo, TaK 4TO OT
IIOKOJHIKA OCTAIOTCS JIUIIIb KOXKa Ja KocTu [ootéa]”.

3.12.1-2 “I saw a strange thing on the site of the battle, of which the people of the country
had told me. The bones [0oTtéwvV] of those killed on either side in this fight lying scattered
separately (for the Persian bones [0otéa] lay in one place and the Egyptian in another, where
the armies had first separately stood), the skulls of the Persians are so brittle that if you throw
no more than a pebble it will pierce them, but the Egyptian skulls are so strong that a blow of a
stone will hardly crack them. And this, the people said (which for my own part I readily be-
lieved), is the explanation of it: the Egyptians shave their heads from childhood, and the bone
[0otéov] thickens by exposure to the sun”, “YausurenpHyIo Belhb MHe MPUIILIOCH YBUAETH
TaM, Ha MecTe OUTBH (Ha ®TO oOpaTu/IM Moe BHMMaHIe MecTHbIe Xurtean). Koctm [0otéwv]
BOMHOB, ITaBIIMX B 9TOI OMTBe, ObLIM CBa/JeHbI B OT/e/IbHbIe Kyun. Ha ofHOI1 cTopoHe sexxann
KOCTM [00TéQ] ITepcoB, Kak OHM OBLIM IIOTpebeHbl, a Ha JPYyroil — erumntsaH. Yepemna repcos
OKasasich TaKMMIU XPYIKUMM, 9TO MX MOXKHO OBLTO MpOOWTH yapoM Kamellka. Hamporus,
ernIeTcKue 4epera OBLIM CTOJTh KPeNKMMIM, YTO eZBa pa30bmBaIyiCh OT yZapoB OOIBIINMU
KaMHsAMM. [TpudnHa 9TOro, Kak MHe OOBACHMIIN, U 5 JIETKO STOMY ITOBePIJI, B TOM, YTO eTuII-
TsIHE C CaMOTO paHHero JIeTCTBa CTPUTYT cebe BOJIOCH Ha TOJIOBE, TaK YTO depemn [00Téov] mog,
JeiiCTBIeM COJIHITa CTAHOBUTCA TBEPABIM”.

General Ancient Greek: ootéov [Edwards 1914: 21], [Yonge 1849: 53], [LS]].
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13. naily

oniik™- {6vuE}, [Powell 1938: 266]. Polysemy: ‘fingernail (1x) / claw (2x)’. An example for
‘human nail(s)’:

4.64.3 “Many [Scythians] too take off the skin, nails [0vuv&l] and all, from their dead ene-
mies’ right hands, and make coverings for their quivers”, “Apyrue [ckuguvi] n3 cogpanHomn
BMecTe ¢ HOITAMM [OVUEL] ¢ mpaBoil pyKH Bpa>kecKNX TPYTOB KOXKI M3TOTOBJISIIOT YeXJIbI JIJIs
CBOMX KOJTYaHOB”.

General Ancient Greek: Ovu [Edwards 1914: 163], [Yonge 1849: 328], [LS]].

17. die13

apo=t"né:-y-sk-o: {amo=0vijoxw}, [Powell 1938: 39]. Polysemy: ‘to die (63x); to fall in battle
(33x); to be slain (29x)’. This is the most neutral and frequent designation of non-violent hu-
man death. The verb also possesses numerous attestations without a prefix or with additional
prefixes, retaining its generic meaning ‘to die’: Ovijokw ‘to have died, be dead (14x) / to be
executed (1x) / to have been killed (2x)’ [Powell 1938: 168], év=amo=0vriokw ‘to die there (1x)’
[Powell 1938: 120], moo=amo=0vrjokw ‘to die first (1x)’ [Powell 1938: 317], cuv=amo=0vi)okw
‘to die with (3x)’ [Powell 1938: 344].

Some examples are:

4.14.1 “It is said that this Aristeas, who was as well-born as any of his townsfolk, went
into a fuller’s shop at Proconnesus and there died [a¢mo=0aveiv]”, “Kak nepezator, Apucrei
OBLI PO/IOM M3 CaMBIX 3HAaTHBIX TpakaH ITpoxonneca. OfHaXK/1bI OH IIPUIIIeT B CyKHOBAIBHYIO
MacTepCKyIo 1 TaM ymep [&mo=0aveiv]”.

4.26.1 “It is said to be the custom of the Issedones that, whenever a man’s father dies
[amo=0dvn)], all the nearest of kin bring beasts of the flock and, having killed these and cut up
the flesh”, “O6 obpr4asIx McceJOHOB paccKaspIBAIOT ciaexyioliee. Korga ymupaer [drto=0dv)]
9eli-HuOy b OTell, Bce PO/ICTBeHHMKI IIPUTOHSIOT CKOT, 3aKa/IBIBaIOT €0 U MsCO pa3py0aloT Ha
KycKun”.

7.46.3 “Artabanus answered, ‘In one life we have deeper sorrows to bear than that. Short
as our lives are, there is no human being either here or elsewhere so fortunate that it will not
occur to him, often and not just once, to wish himself dead [teOvavau] rather than alive’”,
“AprabaH >Xe B OTBET CKa3a/I TaK: «B >XM3HM MBI VICITBITBIBAEM €Ille HeuTO, BHyIIaloIee 60JIb-
IIle CO’KaJIeHNs, 4yeM 9To. Besib, HeCMOTpsI Ha TaKylO MMMOJIETHOCTD >KM3HH, BCe JKe HUKTO He
MOJXKET B CIUJIy CBOEIT YeJIOBeYeCcKOl HaTyphl OBITh cdacT/Iub. VI He TOIBKO cpeay STUX JIOJei,
HO M Cpe/iM BCeX Ha CBeTe HeT HIMKOTO, KOMY OBl YacTO MJIM XOTh OJJHaK/[bl He IIPUXO/iIa B TO-
JIOBY MBICJIb, UTO JIy4llle OBITh MePTBBIM [TeOvavatl], ueM SKUTh»”.

3.32.4 “Angered at this, they say, he sprang upon her, who was great with child, and she
miscarried and died [&to=0aveiv] of the hurt he gave her”, “Torza Kamb6uc, pacnaamsimmcs
rHeBOM, Opocmics Ha Hee. A Ta Oblia GepeMeHHON, po/iia IIpeXX/eBpeMeHHO 1 CKOHYaaach
[amo=Bavelv]”.

A second candidate involves the verbal stems ¢pOi{-v-w (1x) and kata=(pOivw (1x), glossed
in [Powell 1938: 190, 373] as ‘to pine away, die’ and as ‘to perish’ respectively. In one of these
attestations the subject is an animal. These cannot be considered the default expressions for ‘to
die’. Examples are:

3.29.3 “So saying he bade those, whose business it was, to scourge the priests well, and to
kill any other Egyptian whom they found holiday-making. So the Egyptian festival ended, and
the priests were punished, and Apis [i.e. the calf] lay in the temple and died [¢pOwve] of the
wound in the thigh”, “C sTuMn crosamu oH npukasas rajzadaM OmdeBaTh SKpeIloB 1 XBaTaThb
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1 yOuBaTh BCAKOTO €TUIITSAHNMHA, CIIPAB/IAIONIEro MpasAHMK. Tak-TO KOHUMIOCH 9TO ITpas/He-
ctBo y eruntsaH. JKperos Omuesann, [merenox] Ammc ke, IOpa’keHHBII B Oefpo, ymep
[£pOwve], mexxa B xpame”.

2.123.2 “The Egyptians were the first who maintained the following doctrine, too, that the
human soul is immortal, and at the death [kKata=pOivovtoc] of the body enters into some
other living thing then coming to birth; and after passing through all creatures of land, sea,
and air, it enters once more into a human body at birth, a cycle which it completes in three
thousand years”, “ErunrtsaHe Tax>ke IIepBBIMM CTalM YUYUTh O OeccMepTUM 4YelOBeuecKom
aymn. Korga ymmpaet [kata=p0ivovtoc] Teso, gyia mepexoJuT B Jpyroe CyIiecTso, Kak pas
poxjaronieecs B TOT MoMeHT. IIpoiijsa dyepes [Tena] BceX 3eMHBIX M MOPCKMX >KMBOTHBEIX U
IITUII, OHA CHOBA BCeJAETCs B TeJIO HOBOPOXKJEHHOTO pebeHKa. DTO KpyrospalleHue IpoJoJ-
>KaeTcsl TPU THICAYM JIeT” .

A third candidate is the verb dn=0A-Av-pati, which normally means ‘to kill [active voice] /
to be killed [middle voice] / to perish (of nations, armies) [middle voice] / etc.” in Hdt,, i.e. re-
fers to violent death (‘to be killed’), see [Powell 1938: 40]. Also with additional prefixes:
avt=am=0AAvuat ‘be slain in atonement’ [Powell 1938: 29], ¢E=an=0AAvual ‘to perish, be lost
utterly (said of a nation)’ [Powell 1938: 124], mpoo=am=6AAvut ‘to lose besides; to destroy be-
sides; to perish besides’ [Powell 1938: 322], ovv=an=0AAvuat ‘to perish with’ [Powell 1938:
344]. The only passsage, where non-violent human death is indeed mentioned, is:

4.94.1 “Their belief in their immortality is as follows: they [the Getae] believe that they do
not die [@mo=0vrjokewv], but that one who perishes [am=0AAVuevov] goes to the deity Sal-
moxis”, “YTo Kacaercsi Bephl IeToB B beccMepTHe, TO OHa COCTOUT BOT B yeM. ITo nx MHeHMIO,
OHU He YMUPAIOT [&AT0o=0V1)OKeLV], HO TOKOMHNK OTXOAUT [ATt=0AAVUpEeVOV] K 60Ty CarMok-
cucy”.

Cf. also two following contexts: 7.221 “Not the least proof I have of this is the fact that
Leonidas publicly dismissed the seer who attended the expedition, for fear that he might die
with them [ovv=an=0Antat]. This was Megistias the Acarnanian, said to be descended from
Melampus, the one who told from the sacrifices what was going to happen to them. He was
dismissed but did not leave; instead he sent away his only son who was also with the army”,
“/l0BOZIOM, ¥ IPUTOM HEMaJIOBa>KHBIM, B II0JIb3y STOTO MHEHIs, TIO-MOeMY, SBJIAETCS ellle BOT
9TO: JJOCTOBEPHO M3BECTHO, UTO /leoHm/| oToC a1 YIIOMAHYTOrO IpopuliaTeia akapHaHIia Me-
rucTys (9TOT MerncTuil HaXo/JU/ICs IIPU BOJICKe; T10 TpeJaHNIO, OH OBLT OT/laIeHHBIM ITOTOM-
KoM Meslammniozia u npejckasas /leoHny rpagymyio cy b0y 10 BHYTPEHHOCTSM K€ PTBEHHBIX
>KMBOTHBIX), YTOOBI TOT He MOIMO [ocvv=an=0Antat] BmMecte ¢ HuM. OgHaKko Merucruii cam He
IIOKMHYJI CIIapTaHIIeB, HECMOTPs Ha IIpMKa3, HO TOJBKO OTIIYCTIJI CBOETO €/[ITHCTBEHHOIO ChI-
Ha, KOTOPBII BMecTe C OTLIOM y4acTBOBaJ B Ioxoze”.

6.84.1 “The Argives say this was the reason Cleomenes went mad and met an evil end
[am=0Aé00a1 kakwc]; the Spartans themselves say that Cleomenes’ madness arose from no
divine agent, but that by consorting with Scythians he became a drinker of strong wine, and
the madness came from this”, “Tak BOT, 9T0-TO 1 OBLIO, IO CJI0OBaM apTOCLIEB, IIPUYMHOIN Oe-
3ymMmsl un y>kacHoil rmbeam [dm=oAéoOat karwg] Kieomena. Camu ke crlapTaHIIBI yTBEp-
KJAI0T, 4TO DOXKeCTBO BOBCe He BUHOBHO B Oe3yMmy Iaps: 0011asch co ckudamy, OH HaydImIcs
IIUTH Hepa3baB/IeHHOe BIHO U OT HTOTO BIas B Oeaymue”.

General Ancient Greek: Ovrjokw ~ ¢Oivw ~ OAAvuaL ~ and some others [Edwards 1914:
57], [Yonge 1849: 140], [LS]].

72



Annotated 50-item wordlist of the basic lexicon of the Ancient Greek language (the idiolect of Herodotus)

18. d0g16

kii:om {xVwv}, [Powell 1938: 203]. Polysemy: ‘dog (in general) / bitch’. 22x. Some examples
for ‘dog (in general)’ are:

1.110.1 “her name was in the Greek language Cyno, in the Median Spako: for ‘spax’ is the
Median word for dog [kVUva]”, “VIMs ee Ha DIMHCKOM 3bIKe 0bL10 KMHO, a mo-Muaniicku
Crmako («cobaka» [KUvQ] ITO-MUIUIICKY CITaKo)”.

4.22.2 “The hunter climbs a tree, and sits there concealed; for trees grow thickly all over
the land; and each man has his horse at hand, trained to flatten on its belly for the sake of low-
ness, and his dog [KOwV]”, “Y KaXkz0ro oXoTHMKa HaroToBe KOHb, IIPUYYEHHHIN JeXKaTh Ha
Oproxe, yTOOBI MeHbIIIe OpocaThCA B I71a3a, ¥ cobaka [kvwv]”.

7.187.1 “That is the number of Xerxes’ whole force. No one, however, can say what the ex-
act number of cooking women, and concubines, and eunuchs was, nor can one determine the
number of the beasts of draught and burden, and the Indian dogs [xvvwv] which accompa-
nied the host”, “Uncso >xe moBapMXx->KeHIINH, HAJIOXHUIL X €BHYXOB TOYHO OIIpeJIe/IUTh He-
BO3MOXKHO. Tak >XKe M KOJMYeCTBO YIPs KHBIX U JPYTUX BBIOYHBIX SKMBOTHBIX M MHJUIICKUX
COB [KLUV@WV] B BOJICKaX HeJIb3s YCTAaHOBUTD M3-3a OTPOMHOTIO UX 4nciaa’.

9.112 “In the meantime, while Xerxes talked with his brother, Amestris sent for Xerxes’
guards and treated Masistes’ wife very cruelly; she cut off the woman’s breasts and threw
them to dogs [kvot], and her nose and ears and lips also, and cut out her tongue”, “Mexay
TeM, 11oka Kcepkc Bes1 TOT pasrosop ¢ 6parom, Amectpujia rociana tesoxpanurenein Keep-
KCa M3yBe4nUTh >XKeHy Macucra: oHa Besesla OTpe3aTh Y HeCJ4aCTHON TPy M OpOCUTH IICaM
[xvol], a TakoKe HOC, yIIM 1 T'yOBI, BRIpe3aTh SA3BIK U OTIIPAaBUTDh B TAKOM BUJe JOMOI”.

Cf. also oxkUAaE, which is attested in the meaning ‘puppy’ [Powell 1938: 334] (e.g., in the
collocation oxVAaE kLVOG ‘puppy of a dog’).

General Ancient Greek: k0wv ~ okVAa [Edwards 1914: 63], [Yonge 1849: 153], [LS]].

19. drink15

pirn-o: {tivw}, [Powell 1938: 305]. Polysemy: ‘to drink (27x) / to absorb (2x)’. Also with
various prefixes (amo=, dla=, éx=, éu=, Kata=, ovu=). Some examples are:

1.188.1 “Now when the Great King [Cyrus] campaigns, he marches well provided with
food and flocks from home; and water from the Choaspes river that flows past Susa is carried
with him, the only river from which the king will drink [rtivel]”, “Besaxnii pas xorja BemKmin
I1apb BBICTYIIAeT B IIOXOJ, TO, C/lesIaB JloMa XOPOIINii 3arac X;1eba 1 MeJIKOTo CKOTa, OH OepeT C
cobo11, KpoMe TOTO, ellle BoJy u3 mpoTekaioreir y Cyc pekn Xoacna (eJUHCTBEHHON peKu, OT-
Ky/la OH IbeT [Ttivel] Boy)”.

4.2.1 “Now the Scythians blind all their slaves, because of the milk they drink [rttvovot]”,
“Bcex cBoux pabos ckndsl ocrerraioT. [[locTymalor oHn Tak] M3-3a MOJIOKa KOOBLINII, KOTO-
poe OHI IBIOT [Ttivovat]”.

4.23.3 “The tree by which they live is called ‘Pontic’; it is about the size of a fig-tree, and
bears a fruit as big as a bean, with a stone in it. When this fruit is ripe, they strain it through
cloth, and a thick black liquid comes from it, which they call ‘aschu’; they lick this up or drink
[tivovot] it mixed with milk, and from the thickest lees of it they make cakes, and eat
[ortéovtan] them”, “VIms mepesa, MI0BI KOTOPOTO OHM YIIOTPEOJIAIOT B INILY, OHTUK. Be-
JMYMHOM 9TO JiepeBo ITOYTH YTO CO CMOKOBHUITY, IIJIOJ] €r0 TTOXOK Ha 600O0BHIN, HO C KOCTOY-
ko1 BHyTpy. CriesIblii /107, BEDKMMAIOT depe3 TKaHb, 1 13 HeTO BRITeKaeT YepHBIN COK I10/] Ha-
3BaHMeM «acxy». COK BTOT OHM JIVDKYT U IBIOT [Ttivouot], cMeruBas ¢ MOJIOKOM. VI3 rymu ac-
XV OHI IIPUTOTOBJISIOT B MUITY [TavTag ottéovTat] Jeremkn”.
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General Ancient Greek: mivw ~ éAkw [Edwards 1914: 65], [Yonge 1849: 157], [LS]]. In Hdt.
£Axw is attested in its direct meanings ‘to drag along; to trail; to pull towards one; etc.” [Powell
1938: 114].

20. dI‘Y24

aw-o-s {avog}, [Powell 1938: 52]. 3x. This seems to be the default word for ‘dry’; applica-
ble to hide and food.

2.71 “[hippopotamus] hide is so thick that, when it is dried [abov yevouévov], spearshafts
are made of it”, “Koka rummomoramMa Takas TOJICTas, 4YTO, KOTZa BBICOXHET [aUov
YEVOUEVOU], U3 Hee Jie1aloT JPeBKU s KOInin”.

2.92.4 “this produces many edible seeds as big as olive pits, which are eaten both fresh
and dried [a0a]”, “B oT011 [4ameuke] — MHOKeCTBO CheJOOHBIX 3€peH BEIMUNHON C MaCJIMH-
HYIO KOCTOUKY. VIX yIIOTpeO./I410T B NIy CHIPBIMU U CyIIeHbIMU [ava]”.

2.92.5 “They [the Egyptians] catch the fish, take out the intestines, then dry them in the sun
and eat them dried [aUouvc]”, “HanoBus priObl, OHU [ecunmstie] IOTpoIIAT ee, BSIAT Ha COJH-
1le U eJIAT CyXoI0 [abouc]”.

A second candidate is £Enpog ‘dry’ (3x) [Powell 1938: 236], but its semantics seems more
specific, since this adjective is applicable to air and river only.

2.26.1 “The dryness of the air [éoa Enov] in these parts is also caused by the sun, in my
opinion, because it burns its way through it”, “/I gymaro Tak>ke, 4TO OT COJIHIIa 3aBUCUT U CY-
XOCTb BO37lyXa [Néoa ENEOV] B 9TuX cTpaHax”.

5.45.1 “a precinct and a temple beside the dry bed of the Crathis [tapa tov Enoov KoaOwv]”,
“CBSIITIIeHHBIN yJacTOK M XpaM y cyxoro pycia peku Kpadpuii [taoa tov Enoov Koadw]”.

Substantivized in the meaning ‘dry land’: 2.68.1 “The nature of crocodiles is as follows.
For the four winter months, it eats nothing. It has four feet, and lives both on land and in the
water, for it lays eggs and hatches them out on land and spends the greater part of the day on
dry ground [t &now], and the night in the river, the water being warmer than the air and
dew”, “O KpokoAMIax HY>KHO CKa3aTh BOT 4TO. UeThIpe 3MMHIX MecsIia KPOKOJI/I HIYETo He
ect. XOTs 9TO YeTBepOHOToe I 3eMHOBOJIHO€E >KMBOTHOE, HO KJIa/leT sIja B 3eMJIIO M BBICVIKU-
BaeT uX. bOIbIIyIO YacTh JHA KPOKO/MI IIPOBOANT Ha cymre [t £Now], a HOub — B peke. Bean
BOJ/la HOUBIO TeTljIee BO3/yXa M POChI”.

Cf. also the adjectives &vvdpog ‘waterless (of a country)’ (13x) [Powell 1938: 31] and
avopPoog ‘rainless (of a country)’ (4x) [Powell 1938: 29].

General Ancient Greek: avog ~ Enpdc ~ &vvdog ~ diloc ~ &vopPog ~ and some others
[Edwards 1914: 65], [Yonge 1849: 159], [LS]]. In Hdt. d{{iog is unattested.

21. earsx

o-t- {o0c}, [Powell 1938: 278]. 22x. IpumeHnseTcs K JIOAAM U XMUBOTHBIM. Hekoropsie
IpUMephl Ha 3HadeHue ‘yXo (JesoBeKa)’:

3.154.2 “He [Zopyrus] could think of no other way to bring the city down than to mutilate
himself and then desert to the Babylonians; so, making light of it, he mutilated himself beyond
repair, and after cutting off his nose and ears [wta] and cropping his hair as a disfigurement
and scourging himself, he came before Darius”, “3onup mosarazu, 94T0 MOXeT JOCTUYb 1€/
TOJIBKO OJIHMM ITyTeM: MMeHHO, U3yBeuuTh ce0s 1 3aTeM IlepebekaTh K Bparam. Torza c ser-
KM CepZIleM OH HaHecC cebe HeucIeJMMBble YBeubs: OTpe3as] HOC 1 ymm [wta], 6e300pa3HO
OCTPUT BOJIOCHI U CO C/IeJlaMI yAapoB Ouda mpescrai nepen Jdapuem”.
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4.71.2 “they [the Scythians] cut off a part of their ears [wt0c], shave their heads, make cuts
around their arms, tear their foreheads and noses, and pierce their left hands with arrows”,
“OHn [ckugul] oTpesaroT Kycok cBoero yxa [wtoc], o6cTpuraioT B KPy>KOK BOJIOCHI Ha TOJIOBE,
JeNaloT KPyroM HaZipe3 Ha pyKe, pacliapallblBalOT JOO ¥ HOC U IIPOKAJIBIBAIOT JIEBYIO PYKY
cTpeamMn’”.

General Ancient Greek: oUg [Edwards 1914: 67], [Yonge 1849: 162], [LS]].

23. eatys

sit-é-o-may {owtéopad}, [Powell 1938: 333].

A difficult case, because several verbs compete with each other in complex ways.

The most frequent and widely applicable stem is the denominative oitéopat ‘to eat’, 26x
[Powell 1938: 333]. Subj. = human; obj. = meat, fish, roots, grain and so forth, also without ob-
ject. A more archaic term ¢0-0-i-w [Powell 1938: 148], which apparently contains the basic IE
root *ed- ‘to eat’, also demonstrates the meaning ‘to eat (in general)’ (subj. = human / animal;
obj. = meat, also without object), but its attestations are scanty (4x); ¢00iw seems to be syn-
chronically almost superseded by oitéouad.

Some examples for ottéopat are:

1.94.4 “Then, using their discovery to lighten the famine, every other day they [the Lydi-
ans] would play for the whole day, so that they would not have to look for food, and the next
day they quit their play and ate [ottéecOat]”, “UToOBI 3araymnTh TONOA, OHU [AUdUTLLbI] TTO-
CTyMa/M TakK: O/JMH JIeHb BCe BpeM:sI 3aHMMaJlICh UTpaMy, YTOOBI He JyMaTh O INIIe, a Ha CJie-
Jayiommii feHs ean [ortéeoOat], mpexparras UTpsr”.

1.200 “These are established customs among the Babylonians. Furthermore, there are
three tribes in the country that eat [oitéovtat] nothing but fish”, “Takoss 0ObI9ay BaBUJIOHSH.
EcTb cpesiut HUX Tpu IJIeMeHY, KOTOpble IUTAIOTCs [O1TE0VTAL] TOJIBKO PBIOOI”.

1.202.1 “It is reported that there are many islands in it as big as Lesbos, and men on them
who in summer live on [oitéovtau] roots of all kinds that they dig up, and in winter on fruit
that they have got from trees when it was ripe and stored for food [ottée00at]”, “Ha sTnx-to
OCTPOBaXxX >KMBYT JIOJM, JEeTOM MUTalommecs [o1téovtat] pasHBIMI KOPeHbAMM, BLIKAIThIBae-
MBIMU 13 3eMJII. B JIeTHIO0 ke Iopy OHM COOMpPAIOT CIlesIble IJIOZBI C IepeBheB 1 3aTeM CO-
XpaHAIOT UX Opo 3anac [owtéecOat]”.

1.202.3 “except one issue into bogs and swamps, where men are said to live whose food
[orteopévouc] is raw fish”, “B oTux-to 60/0TaX, 10 pacckazaM, OOUTAIOT JIIOM, MATaIOIIie-
cs1 [o1TeopéVoug] coIpoit perooin”.

2.47.3 “as for the rest of the flesh, they eat [oitéovtal] it at the time of full moon when
they sacrifice the victim”, “OcranpHOe MsCO ChbeaaroT [OlTéovtal] elmle B JeHb ITOJHOJIYHNA,
KOTIJla IPMHOCAT KepTBy”.

2.77.4-5 “They [the Egyptians] eat bread [&otodpayéovot], making loaves which they call
‘cyllestis,” of coarse grain. For wine, they use a drink made from barley, for they have no vines
in their country. They eat [oitéovtal] fish either raw and sun-dried, or preserved with brine.
Quails and ducks and small birds are salted and eaten [oitéovtat] raw; all other kinds of
birds, as well as fish (except those that the Egyptians consider sacred) are eaten [oitéovTat]
roasted or boiled”, “X1e6, koTopril oHM efAT [kQTODAYEOVTL], IPUTOTOBJIAETCS U3 IOJIODI,
I10-eTMIIeTCKY Ha3bIBaeMOI «KIJIJIECTIC». BIHO, KOTOpOe OHU IIBIOT, M3TOTOBJISIETCS U3 SUMe-
Hs1, IIOTOMY 4TO B ®TON CTpaHe HeT BUHOTPa/HOM 035l PrIOy ke ermnTsaHe eaar [olrtéovtal]
9JacThIO B CBIPOM BI/Jle BSJIEHON Ha COJIHIIE, YacThIO IIPOCOJIEHHOM B paccoste. VI3 mrury yrmor-
pebasioT B mumy [oltéovtal] Takke B COJEHOM BUJe IIeperiesioK, YTOK M MeJKUX ITUYeK.
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[Ttuiy u peIOy BCex IPYTUX IOPOJ, KpOMe, KOHEUHO, ITOYNTAaeMBIX CBSAIIEHHBIMY, OHU eAST
[ortéovtat] sxapeHoI MM BapeHoit”.

3.22.3-4 “But when he came to the wine and asked about its making, he was vastly
pleased with the drink, and asked further what food their king ate [oltéetat], and what was
the greatest age to which a Persian lived. They told him their king ate [oitéecOau] bread,
showing him how wheat grew; and said that the full age to which a man might hope to live
was eighty years. Then, said the Ethiopian, it was no wonder that they lived so few years, if
they ate [oltedpevol] dung”, “Hakonern, on jomresn 0 BMHa U OCBeJJOMMJICA, KaK €rO IIPUTo-
TOBJISIIOT, TIpMYeM OYeHb 00pa/ioBascs 9TOMy HanuTKy. ITotom aduon crpoc, yeM ke mu-
TaeTcs [oltéeTal] MepCcuaCKnii Iaphb 1 /IO KaKOTo IIpesie TbHOTO BO3pacTa MOTYT JJOXKUTH Iep-
col. Te oTBevasn, uro mmma [owtéecOat] maps — xs1e0, M 0OBACHNMIN, 9TO TaKoe IreHnIia. 80
JIeT, 100aBUIM OHU, — HaMOOJIbIIAS IPOJOJIKUTETBHOCTD JKI3HN cMepTHOTro. Ha 910 3dnorn-
CKMII ITaph OTBETIJI, YTO BOBCE He yJUBJIeH KpaTKOBPEMEeHHOCTHIO JKI3HIU MTePCOB, TaK KaK OHM
ONUTAIOTCSI [OLTEOUEVOL] HABO3OM™.

4.183.4 “for the Ethiopian cave-dwellers are swifter of foot than any men of whom tales
are brought to us. They live on [ottéovtat] snakes and lizards and such-like creeping things.
Their speech is like no other in the world: it is like the squeaking of bats”, “Beas memiepHrie
9(MOIBl — caMble OBICTPOHOTVIE CPeJU BCeX JIOJei, O KOTOPBIX HaM IIPVXOJMJIOCH KOT/ia-
MO0 C/IBIIIATE. DT IeNIepHbIe XXUTeNIN MoeAaloT [oltéovtat] 3Mell, AIepul] U MOJOOHBIX
IIPeCMBIKAIONTMXCA. SI3BIK MX He ITOXOXK HM Ha KaKOM JPYroil: OHU M3JAloT 3BYyKM, ITOJ00HEBIe
INCKY JIETYYMX MBIIIIen”.

6.57.2 “It is their right to appoint whatever citizens they wish to be protectors of foreign-
ers; and they each choose two Pythians. (The Pythians are the ambassadors to Delphi and eat
[orteopevol] with the kings at the public expense.)”, “Ha Bcex cocTs3aHMAX apsAM IpUHAJ-
JIe>KaT ocobObIe TToueTHBIe MecTa. VM mmopydeHo Ha3HavaTh IIPOKCeHaMU JTI000TO 13 Ipak/jaH 1
BEIOMpaTh 10 fABa mudus (MuUAMU Ha3bBaIOTCA TOCAB B Jenbdbl, KOTOpee o0eaaroT
[olrtedpevol] BMecTe ¢ TapsMu Ha OOIIECTBEHHEIN CUeT)”.

9.118.1 “But those who were within the walls were by now reduced to the last extremity,
so much so that they boiled the thongs of their beds for food [¢o1téovto]”, “A ocaxkseHHbIE B
KPeIoCTU [XepCOHeCIIbI] y>Ke JOILIM JO IOCAeJHeNl KpallHOCTH, TaK, YTO BapU/IN U eau
[éoltéovto] pemHN OT TIOCTeIET”.

Cf. also the prefixed stem kata=oitéopar ‘to eat’ (obj. = human meat) [Powell 1938: 189]:

1.216.2-3 “Though they fix no certain term to life, yet when a man is very old all his fam-
ily meet together and kill him, with beasts of the flock besides, then boil the flesh and feast
[katevwyéovtat] on it. This is held to be the happiest death; when a man dies of an illness,
they do not eat [kata=o1téovtat] him, but bury him in the earth”, “Ho ecin kro y Hux noxmn-
BeT /IO IJIyOOKOI CTapOCTM, TO BCe POJCTBEHHUKM COOMpPAIOTCA ¥ 3aKasbIBalOT CTapuKa B
JKepTBY, a MICO BapsAT BMeCTe C MICOM JPYIUX >KePTBEHHBIX >KMBOTHBIX U II0€JAIOT
[katevwxéovtal]. Tak ymepers — i HuUX Beandaiiiiee 6axeHcTBO. CKOHYABIIIETOC Ke OT
KaKoOTO-HMOYAb HelyTa OHI He M0eAaloT [kata=o1téovtat], HO IIpeJaloT seme”.

3.38.3-4 “When Darius was king, he summoned the Greeks who were with him and asked
them for what price they would eat [kata=oitéeoOal] their fathers’ dead bodies. Then Darius
summoned those Indians who are called Callatiae, who eat [kat=e00iovot] their parents, and
asked them (the Greeks being present and understanding through interpreters what was said)
what would make them willing to burn their fathers at death”, “Llaps Japmnii Bo BpemsI cBoero
IIpaBJIeHILs BeJieJl IPU3BaTh B/UIMHOB, OBIBINNX TPV HEM, U CIIPOCIJI, 3a KaKyIO IIeHY COTJIacHBI
OHM CBeCTh [Kata=oltéecOal] cBoux MOKOMHBIX pojuTeneit. Torga Jdapuit npussa; MH/MIA-
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11eB, TaK Ha3blBaeMBIX Ka/jlaTueB, KOTOphIe efAaT [kat=e00{ovol] Tesa HOKOMHBIX POJuUTe e,
U CIIPOCHJI UX Yepe3 ToJIMada, 3a KaKylo IleHy OHI COIJIAcATCs CKedb Ha KOCTpe CBOMX ITOKO¥-
HBIX poiuTeNIein”.

The four examples for ¢00iw are:

1.133.2 “This is why the Persians say of Greeks that they rise from table still hungry
[otteopévoue metvwvtag maveoOat], because not much dessert is set before them: were this
too given to Greeks (the Persians say) they would never stop eating [¢00lovtac mavecOatl]”,
“ITosTOMY HepcHl yTBepP>KAAIOT, YTO DJIMHBI BCTAIOT M3-3a CTOJIA TOJOJHBIMU [OLTEOUEVOLS
TevOVTAS maveoOal], Tak Kak y HUX TI0cIe obefa He TO/al0T HYU OJHOTO CTOSIIEro 0.1roja.
Ecsi 6bI y 9/IMHOB 1TOZjaBaICs ecepT, TO OHU OB eAM He IlepecTaBast [¢oOlovtag taveoBat]”.

2.35.3 “They ease their bowels indoors, and eat [¢o0iovot] out of doors in the streets, ex-
plaining that things unseemly but necessary should be done alone in private, things not un-
seemly should be done openly”, “EcrecTBeHHble OTIIpaBjeHMs OHM COBepIIalOT B CBOMX
JoMax, a eaar [¢o0iovol] Ha yamIile Ha TOM OCHOBaHMM, YTO pa3 ®TU OTIpaBJeHNUs Herpu-
CTOJIHBI, TO UX CJIeJlyeT yJJOBJIETBOPSTH BTallHe, ITOCKOJIbKY K€ OHU IIPUCTOMHBI, TO OTKPHITO”.

2.68.1 “For the four winter months, it [a crocodile] eats [¢00Oiet] nothing”, “YeTsIpe suMHNX
MecsIia KpOKOAUII HUYero He ecT [€00tel]”.

2.69.3 “But around Elephantine they [crocodiles] are not held sacred, and are even eaten
[¢0Btovol]”, “Kurenu roposa DiedaHTUHE, HANIPOTUB, He IOYUTAIOT KPOKOJVJIOB CBSIIEH-
HBIMI I Jake yIIOTpeOAsIoT nx B rmmty [¢00iovot]”.

The same verb is attested with prefixes. The stem di=e00iw means ‘to gnaw through’, 1x
(said of young vipers) [Powell 1938: 91]. The stem kat=e00iw (7x [Powell 1938: 191]) normally
takes as its subject animals (1.78.1), fire (3.16.3), cannibals (3.38.3-4). In two contexts
kat=e00iw is applied to hungry and famished people (3.25.4, 8.115.2). Only in one context
kat=e00i{w can be considered as the neutral expression for ‘to eat’:

3.108.2 “Somehow the forethought of God (just as is reasonable) being wise has made all
creatures prolific that are timid and edible [¢dwdwua], so that they do not become extinct
through being eaten [kat=e0010peva], whereas few young are born to hardy and vexatious
creatures”, “Bo>kecTBeHHBIN ITPOMBICE]I, KaK 9TO U eCTeCTBeHHO, B CBOeIl IIPeMyApOCTU COTBO-
ML BCeX pOOKMX M TOJHBIX B IINIIY [€0OLpa] SKMBOTHBIX BeCbMa ILJI0JJOBUTHIMY, YTOOBI y HaC
He OBLITO HeJOCTaTKa B muime [kat=eoc010ueVQa], XUIIHEIX Ke U BpeJJOHOCHBIX — MaJIOILIO/O-
BUTBIMI” .

The following cannibal context, where neutral kata=ottéopat (subj. = the Greeks) is op-
posed to kat=e00iw (subj. = barbarians), is significant:

3.38.3-4 “When Darius was king, he summoned the Greeks who were with him and asked
them for what price they would eat [kata=o1téeo0ay] their fathers’ dead bodies. Then Darius
summoned those Indians who are called Callatiae, who eat [kat=ec0iovol] their parents, and
asked them (the Greeks being present and understanding through interpreters what was said)
what would make them willing to burn their fathers at death”, “Llaps dapmnit Bo BpeMst cBoero
IIpaBJIeHILs BeJIeJl IPU3BaTh D/UIMHOB, OBIBINNIX TPV HEM, U CIIPOCIJIL, 3a KaKYIO 1IeHY COTJIacHBI
OHM CBeCTh [kKata=oltéecOal] cBoux MOKOMHBIX pojuTeneit. Torga Jdapuit npussa; MH/MIA-
11eB, TaK Ha3blBaeMBIX KaJlJlaTHeB, KOTOpbIe eAsT [kat=e00(0v0l] Tesla TOKOHBIX POJUTeIelt,
U CIIPOCHJI UX Yepe3 ToJIMada, 3a KaKylo IleHy OHI COIJIAcATCs CKedb Ha KOCTpe CBOMX ITOKO¥I-
HBIX poAuTeN1ein”.

A third candidate is Bi-Pow-ok-w ‘to eat’, with prefix kata=ppowokouatl ‘to be eaten up’
[Powell 1938: 60, 185], but these stems are too rarely attested:
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1.119.6 “Astyages asked him, ‘Do you know what beast’s meat you have eaten
[BePowkol]?””, “Torga AcTmar cipocii, 3HaeT JI OH, KaKoil inau oH oTBeAaa [BeBowrot]”.

3.16.4 “Now it is by no means their custom to give the dead to beasts; and this is why they
embalm the corpse, that it may not lie and feed worms [U0 eVAéwv kata=PewOn]”, “ITo-
9TOMY OT/laBaTh ITOKOMHMKA Ha ChejieHNe 3BepsIM IIPOTHUBHO eTnIleTCKoMy obbrdaro. ITo sToii-
TO IIPMYMHE eTUIITsHEe U 06aJb3aMMUPYIOT ITOKOMTHIKA, YTOOBI OH He OBLI ChbeAeH B 3eMJe uep-
BAMMU [UTT0 eVAEwV KaTa=PewOn]”.

4.199.2 “so that the latest fruits of the earth are coming in when the earliest are already
spent by way of food and drink [¢kmtémotal, kataBéBowtal]”, “IlosTomy, KOrfa mepBbIi
ypo>Kaii BUHOTpaJia 1 xJieba y>Ke BBIIIUT U cheAeH [kata=PEPBowtal], mocrepaeT mocaeHmin”.

The verb Towyw ‘to eat’ [Powell 1938: 362] is applied to vegetables or fruit only:

2.37.5 “The Egyptians sow no beans in their country; if any grow, they will not eat
[towyovot] them either raw or cooked”, “bo60B >ke B cBOel cTpaHe erMNTsIHe BOBCe He CelOT U
Jlavke He eAsIT [TOwWYOLUL] 1 AMKOPACTYIIMIX HU B CBIPOM, HI B BAPEHOM Bijie”.

2.92.4-5 “this [a k. of lilies] produces many edible seeds as big as olive pits, which are eaten
[towyetat] both fresh and dried. They also use the byblus which grows annually: it is gath-
ered from the marshes, the top of it cut off and put to other uses, and the lower part, about
twenty inches long, eaten [towyovot] or sold. Those who wish to use the byblus at its very
best, roast it before eating [oUtw Towyovot] in a red-hot oven. Some live [Cwot] on fish alone.
They catch the fish, take out the intestines, then dry them in the sun and eat [ottéovtai] them
dried”, “B »Toif [4ameuke] — MHOXXECTBO CheJOOHEIX 3epeH BEeJNINHOIN C MAaCJANHHYIO KOC-
TOUKy. VIX ymorpebastioT B mmimy [towYyetat] celpbiMu u cymeHsMu. OfHOIETHNE T00ern
nanmupyca u3BjeKaioT 13 6010Ta. BepxHIOO yacTh cpe3aioT U YIOTpeO/IAI0T Ha ApyTue Iien, a
HVIKHMI OCTATOK JIJIMHOM C JIOKOTh MAeT B IIMITY [T0wYOLOt] Wi Ha pogaxy. VIHble, 4TOOBI
IpuJaTh MaIMpPyCy OCOOBIN BKYC, TyIIaT €ro B pacKaJeHHOI JTyXOBOJI ITe4) M B TaKOM BH/Jie
eaat [oUTw Tewyovot]. Apyrue ernntsHe nutaoTcs [Cwot] MCKIouYnTeIpHO prdooir. Hamosus
PBIOBI, OHM HOTPOIIAT ee, BAULAT Ha COJIHIIE U efiAT [olTéovTal] cyxoio”.

4.143.2 “Darius was about to eat [Towyelv] pomegranates, and no sooner had he opened
the first of them than his brother Artabanus asked him”, “Japuit cobupaics ectb [towyeLv]
IIJIO/IBI TPaHaTa, 1, KaK TOJIBKO paspesasl IepBLIil 1101, OpaT 1apsa ApTabaH CIIpoci ero”.

4.177 “There is a headland jutting out into the sea from the land of the Gindanes; on it live
the Lotus Eaters, whose only fare is the lotus [To0 Awtov towyovtec]”, “Ha mobepesxse mepes,
STUMM I'MHJZaHaMy oburaioT jgotodaru. OHM IMTAIOTCA VCKIIOUNTEIBHO ILIOJaMIU JIOTOCa
[Tov AwTtoL TewyovTec]”.

Cf. also dai-vu-pat ‘to dine’ [Powell 1938: 72].

General Ancient Greek: ¢00ilw ~ €w ~ datvupat ~ BPowokw ~ oltéopat ~ TWyw ~ and
some others [Edwards 1914: 67], [Yonge 1849: 163], [LS]]. The plain stem £dw is unattested in
Hdt.

24. eggar

oy-0-n {wdv), [Powell 1938: 388]. 7x. Applied to crocodiles and birds (2.68.1-2), fish
(2.93.2, 2.93.6), serpents (3.109.3); also metaphorically denotes an egg-like lump of myrrh pro-
duced by the phoenix (2.73.4). Some examples are:

2.68.2 “its [crocodile’s] eggs [wa] are not much bigger than goose eggs [xnVvéwv]”, “siia
[a] KpoKOAMTa HEMHOTO KpYITHEee I'yCUHBIX .
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3.109.3 “Other snakes, that do no harm to men, lay eggs [wa] and hatch out a vast number
of young”, “Apyrue ke 3menu, He OIIacHbIe IJIS JIOZE, HecyT siina [wa] U BBICVIKMBAIOT
MHO>KECTBO JIeTeHbIIIIen” .

General Ancient Greek: wov [Edwards 1914: 68], [Yonge 1849: 165], [LS]].

25. eyey

op"-t"al-m-6-s {0pOaAudc), [Powell 1938: 285]. This is the basic word for ‘eye’ and ‘eyes’
in Hdt. 27x; applied to humans and animals. Some examples for ‘human eye(s)’ are:

1.174.4 “Many of them were at this work; and seeing that the workers were injured when
breaking stones more often and less naturally than usual, some in other ways, but most in the
eyes [0pOaApovc]”, “V BOT, KOrZa MHOXKECTBO KHUJSH B3sJIOCh 3a pabOTy, OKa3aJoCh, YTO
paboune cranam IOJydaTh paHEHNS Ha Tese, ¥ OCOOEHHO [rmoBpeskjeHus| raas [0pOaApovg]
[0T OCcKOJIKOB KaMHel1], Korja MpUXOANI0Ch IPOOMBaTh CKalLy” .

2.84 “The practice of medicine is so specialized among them [the Egyptians] that each phy-
sician is a healer of one disease and no more. All the country is full of physicians, some of the
eye [0pOaAuwv], [some of the head], some of the teeth, some of what pertains to the belly, and
some of internal diseases”, “VIckyccTBo ke BpauebaHIs Y HIX pas/esneHo. Kaxxapiit Bpad seqant
TOJIBKO O/[IH OIIpeJle/IeHHBIIl He/yT, a He HeCKOJIbKO, M BCs eIMIIeTCKas CTpaHa II0JIHa Bpayeii.
Tak, ectp Bpaum 1o raasHbIM [0POXAp@YV] 6OJe3HAM, 0OJE3HSAM TOJOBHL, 3y0OB, UpeBa U
BHYTPeHHUM 00JIe3HAM”.

3.78.2 “the other defended himself with his spear, wounding Aspathines in the thigh and
Intaphrenes in the eye [0pOaApdV]; Intaphrenes lost his eye [0pOaApov] from the wound but
was not killed”, “Apyroi1 >xe 3ammuiancs KorbeM n pannt AcnaduHa B 6e1po, a ViaTadpena
B raas [0pOaAuov]. Viaradpen mummics raasa [0pOaApov], HO, BImpodyeM, He yMep OT paHbI”.

4.27 “but as for what is north of them, it is from the Issedones that the tale comes of the
one-eyed [povvodpOdApovc] men and the griffins that guard gold; this is told by the Scythians,
who have heard it from them; and we have taken it as true from the Scythians, and call these
people by the Scythian name, Arimaspians; for in the Scythian tongue ‘arima’ is one, and
‘spou’ is the eye [0DOaAUOV]”?, “Briire 1cce[oHOB, IO X COOCTBEHHBIM paccKa3aM, SKUBYT OJI-
HOT/Ia3ble [LovvodOAApovC] moau u creperyne 30010 rpudsl. Ckudsl IepegaioT 06 5ToM
CO CJIOB MCCe/IOHOB, a MBI, IIpOYNe, y3HaeM OT CKU(]OB I 30BeM X MO-CKMPCKM apuMaciiaMu:
«apuMa» y cKiu¢OB 3HaUNUT eIMHNIIA, a «CITy» — Traa3 [0PpOaAuov]”.

The plural form Sppata [Powell 1938: 264] is attested only twice and not in the direct
anatomical meaning;:

1.37.2 “With what face can I now show myself whenever I go to and from the market-
place? [vOv te Téowol pe Xom Oppaot €g te dyoonv kal €€ dyoong dottéovia dpatveodal]”,
“Kaknmn raasamu [Oupaot] OyAyT I/IsAeTh Ha MeHs JIIOAM, KOI/a s MOy B Hapo/HOe cob-
paHue 1 OTTy/ja loMoi?”.

6.117.2 “an Athenian, Epizelus son of Couphagoras, was fighting as a brave man in the
battle when he was deprived of his sight [oppdtwv oteonOnvad], though struck or hit no-
where on his body”, “Oann apunsannn, no nmenn Dnusesn, ceiH Kydaropa, nobaectHo cpa-
KaBIIUIICA B OUTBe, AMIMMNACS 3peHms [OpUATwV oteenOnvat], He Oygydm rmopakeH HU Me-
4OM, HI CTpeJIoin”.

General Ancient Greek: 0pOaAuog ~ dupa ~ dPic ~ 0 ~ dooe ~ avyat ~ and some others
[Edwards 1914: 79], [Yonge 1849: 187], [LS]]. The noun &ic means ‘thing seen; vision, eye-
sight; sight, presence; appearance’ in Hdt. [Powell 1938: 285]; ), 6ooe, avyat are unattested.
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28. fire;

ptir {00}, [Powell 1938: 328]. 40x. This is the basic word for ‘fire’. Some examples are:

1.59.1 “This Hippocrates was still a private man when a great marvel happened to him
when he was at Olympia to see the games: when he had offered the sacrifice, the vessels,
standing there full of meat and water, boiled without fire [tvooc] until they boiled over”,
“Dromy-to ['mrmokpary, Korja oH Kak pOCTON TpakJaHNH IPUCYTCTBOBa Ha OIMMITUIICKIIX
urpax, ObIIO SBJIEHO BeJMKOe 3HaMeHUe: IIpU >KePTBOIPUHOIIEHN CTOSABIINE TaM KOTJBI C
MsICOM M BOJION 3aKuIIenn 6e3 OTHsI [TTuQOG] 1 BoJa IO Im/Iach yepes Kpai”.

1.131.2 “they [the Persians] sacrifice also to the sun and moon and earth and fire [rtvot]
and water and winds”, “CosepIialor oHM [nepcot] KepTBOIPUHOIIEHMS TaK>Ke COJIHITY, JyHe,
OrHIO [TTLEL], BoJle 1 BeTpam”.

1.86.6 “When Cyrus heard from the interpreters what Croesus said, he relented and con-
sidered that he, a human being, was burning alive [Coovta Tvpt ddoin] another human being,
one his equal in good fortune. In addition, he feared retribution, reflecting how there is nothing
stable in human affairs. He ordered that the blazing fire [kaiopevov moQ] be extinguished as
quickly as possible, and that Croesus and those with him be taken down, but despite their ef-
forts they could not master the fire [rtvoc]”, “A Kup, ycisimas ot nepesogankos pacckas Kpe-
3a, ImepeMeHIT cBoe perteHye. Llaps 1mosymMar, 4To 1 caM OH BCe-TaKM TOJIBKO YeIOBEK, a XOueT
IPpYyTOro YesoBeKa, KOTOPBIiL IO CUX ITOP He MeHee ero OBLT O0/TacKaH CdacTheM, SKVBBIM ITpesiaTh
ornio [rtool]. K Tomy ke, ornacasch Bo3Mes s 1 pacCyUB, YTO BCe B 4eJI0BeYeCKON KU3HM He-
nocrosaHHO, Kup rosesies1 Kak MOXKHO CKOpee HOTYIINUTh OTOHb [TUQ] 1 cBecTu ¢ kocTpa Kpesa
U TeX, KTO ObL1 ¢ HUM. OfHaKO MOIIBITKY ITOTYIINTH KOCTEP [TTLOOC] OKa3aanch TIIeTHBIMMI .

1.202.2 “gathering in groups and kindling a fire [1t0Q], the people [the Massagetae] sit
around it and throw the fruit into the flames [rtvQ]”, “CobpaBInce TOIION B OZHO MECTO,
MaccareThl 3a’KUraloT KOcTep [7tUQ] 1 3aTeM ycaKMBaIOTCs BOKPYT U OPOCAIOT STU ILJIO/BI B
OTOHB [TTLE]”.

Cf. also the noun GAGE ‘flame’ (1x) [Powell 1938: 374], attested in the collocation pAGE
mvEog ‘flame of fire’ (6.82.2).

General Ancient Greek: mvg ~ GAOGE ~ kavua ~ aiboc [Edwards 1914: 86], [Yonge 1849:
200], [LS]]. The noun kavua is attested in the meaning ‘burning heat (of the sun)’ in Hdt.
[Powell 1938: 193]; aiboc is unattested.

31. footss

pod- {movg}, [Powell 1938: 315]. Polysemy: ‘human foot (28x) / hoof (6x) / a measure
(10x)’. This is the basic word for ‘human foot’ is Hdt. Some examples for ‘human foot’ are:

1.119.4 “So when the hour for dinner came and the rest of the guests and Harpagus were
present, Astyages and the others were served dishes of lamb’s meat, but Harpagus that of his
own son, all but the head and hands and feet [rtodwv], which lay apart covered up in a wicker
basket”, “IIpounm roctsam u camomy Actuary ObLIN IIOCTaB/IeHBI CTOJIBI ¢ bapanuHol, ['apma-
Iy >Ke II0ZIaJIi MsICO er0 COOCTBEHHOTO ChIHA (BCe OCTa/IbHbIE KyCKI, KpPOME TOJIOBBI ¥ KOHEUHO-
CTeil — PYK U HOT [TT0d@V]. DT YyacTu JiesKaam OTAeNbHO B 3aKPBITON KOp3uHe)”.

2.36.3 “They knead dough with their feet, and gather mud and dung with their hands”,
“TecTo y HMX IPUHATO MECUTh HOTaMu, a TInHy pyKamu. CobupaioT oHI TakKe ¥ HaBo3” .

2.172.3—4 “He had among his countless treasures a golden washbowl, in which he and all
those who ate with him were accustomed to clean their feet. This he broke in pieces and out of
it made a god’s image, which he set in a most conspicuous spot in the city; and the Egyptians
came frequently to this image and held it in great reverence. When Amasis learned what the
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townsfolk were doing, he called the Egyptians together and told them that the image had been
made out of the washbowl, in which Egyptians had once vomited and urinated and cleaned
their feet, but which now they greatly revered”, “Cpeam HecMeTHBIX COKPOBUII] OBLT y HETO
YMBIBaJBHBIN Ta3, 13 KOTOPOTO caM Ilaph U BCe ero 'OCTY BCerja YMBIBaIy HOIM. DTOT-TO Ta3
Amacuc Besies1 pacriIaBUTh, OTJINTD U3 HETO CTaTyIo OOTra 1 BO3/JBUTHYTh B CAMOM OKMBJI€HHOM
MecTe ropoga. Ernnrsse ke, IpoXoJs MUMO cTaTyy, barorosertHo mosmmce eit. Korga sxe
AMmacyic ycrslmanz 06 9ToM, TO ITOBeJIes PK3BaTh K cebe eIUITAH 1 OOBABUI UM, YTO CTaTys
[Oora] czesaHa M3 TOro Tasa JJIsI OMOBEHNS HOT, KyZla OHI paHbIIle IIJIeBaIi, MOYVJIVCh U Tjie
yMBIBa/IM HOTH, a Terleph ee 0/1aroroBeifHO ITOYNTaIoT”.

3.129.1 “it happened that Darius twisted his foot [t6da] in dismounting from his horse
while hunting”, “/Aapnii kak-To Ha OXOTe 3a JUKIMMU 3BepsIMI, COCKaKMBasl C KOH:, CIy4aifHO
BBIBIXHY.I cebe HOTY [1tdda]”.

Cf. also txvog ‘“footprint’ (1x) [Powell 1938: 175] and prjua ‘footstep’ (1x) [Powell 1938: 60]
attested in the following context:

4.82 “they show a footprint [(xvoc] of Heracles by the Tyras river stamped on rock, like
the mark of a man’s foot [Brjpati dvdpog], but forty inches in length”, “B ckaze y pexu Tupaca
MeCTHBIE XXUTe/IN ITIOKa3bIBaIOT OTHeYaTOK CTyHHU [(xvoc] ['epakia, MOXOKMIT Ha ci1ef 4eso-
BeuecKkoll HOru [PBrjuatt &voQog] AIMHOI B 2 TOKT:”.

The term for ‘leg’ is oxéAog (12x) [Powell 1938: 333], applied to human and horse. Cf. also
kvrjun ‘shin’ [Powell 1938: 197].

General Ancient Greek: movg ~ {xvoc ~ éupaoic [Edwards 1914: 89], [Yonge 1849: 207],
[LS]]. épuPaoic is unattested in Hdt.

36. hail'27

trik"-es {00lE, pl. Tolxec), [Powell 1938: 168]. Polysemy: ‘human head hair [10x; in pl.] /
animal fur or a single hair [4x]’. This is the basic word for ‘human head hair’ in Hdt., cf. the
following examples:

2.36.1 “Everywhere else, priests of the gods wear their hair long [kouéovol]; in Egypt,
they are shaven. For all other men, the rule in mourning for the dead is that those most nearly
concerned have their heads shaven; Egyptians are shaven at other times, but after a death they
let their hair [to{xac] and beard grow”, “B apyrux crpanax >Xpe1jsl 60ros HOCAT JIIMHHEBIE BO-
J0cel [kopéovat], a B Ermnite onn crpuryrcs. B 3Hak Tpaypa y Apyrux HapoJoB OJvpKaiiie
PO/ICTBEHHMKH, 10 OOBIYAI0, CTPUTYT BOJIOCHI Ha TOJIOBE, eTUIITSIHE JKe, eC/IM KTO-HUOY/Ib YMI-
paeT, HalIpOTUB, OTITyCKaIOT BOAOCHI [TOlXAc] 1 60posy, Tora Kak OOBIKHOBEHHO CTPUTYTCs”.

2.65.4 “Townsfolk in each place, when they pay their vows, pray to the god to whom the
animal is dedicated, shaving all or one half or one third of their children’s heads, and weigh-
ing the hair [Toixac] in a balance against a sum of silver”, “ITociie MouTBEI 60Ty, KOTOpOMY
ITOCBSAIIIEHO JJaHHOE JKMBOTHOE, OHU CTPUTYT CBOMM /I€TSIM BCIO T'OJIOBY, ITOJIOBVMHY VIV TOJTBKO
TpeTh I'OJIOBHI, 11 3aTeéM B3BeIINBaIOT BOAOCHI [TOixAG] Ha cepebpo”.

4712 “they [the Scythians] cut off a part of their ears, shave their heads [toi(xag
niepkeipovtat], make cuts around their arms, tear their foreheads and noses, and pierce their
left hands with arrows”, “OHnu [cxu¢oi] OTpe3aroT Kycok CBOEro yxa, OOCTpUraloT B KPY>KOK
BOZOCHI [TQ(X(G] Ha rosiose, leJ1al0T KPYroM HaJpe3 Ha pyKe, pacliapamblBaloT JIOO 1 HOC U
IIPOKaJIbIBAIOT JIEBYIO PYKY CTpeaMim’ .

A second candidate is koun [Powell 1938: 198], but its attestations are less numerous (3x)
and its meaning would rather seem to be ‘long head hair’. Attestations of koun are:
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3.154.2 “He [Zopyrus] could think of no other way to bring the city down than to mutilate
himself and then desert to the Babylonians; so, making light of it, he mutilated himself beyond
repair, and after cutting off his nose and ears and cropping his hair [kounv] as a disfigurement
and scourging himself, he came before Darius”, “3onup mnoJara, 94To MOXeT JOCTUYD 1€/
TOJIBKO OJJHMM IIyTeM: MMEHHO, U3YBeunTh ceOs1 1 3aTeM Ilepebesxath K Bparam. Torga c Jer-
KIIM Cep/illeM OH HaHecC ce0Oe HelCIeJVIMBble YBeUbs: OTpe3a HOC U yIy, 6e300pa3HO OCTpUT
BOAOCHI [KOUNV] 11 co cireaMu yaapos 6mda nipegcran nepef Adapuem”.

1.82.7 “The Argives, who before had worn their hair long [kopwvtec] by fixed custom,
shaved their heads ever after and made a law, with a curse added to it, that no Argive grow
his hair [kounv], and no Argive woman wear gold, until they recovered Thyreae”, “C storo
BpeMeHI apTOCIIbI CTa/IM KOPOTKO CTpMUYb cebe BOJIOCH (IIpeXke, 10 00bIYalo, OHM OTpaIliiBa-
JIM IJIMHHBIE BOJIOCH [KOpwvTeg]). OHM maske BBeIN 3aKOH M M3PEK/IU IIPOKJ/IATIE, YTOOBl HU
OJIMH aproceri He cMeJI OTpaIuBaTh cebe JJIMHHbIE BOAOCHI [KOUNV] U HI OflHA >KeHII[MHA —
HOCHTD 30JI0TBIX yKpallleHu1, moka @upes ne Oyget orsoesaHa”.

7.208.3 “it chanced that at that time the Lacedaemonians were posted there. He saw some
of the men exercising naked and others combing their hair [kKopac]”, “A B 910 Bpems cTpaxy
Iiepe]; CTEHON KaK pa3 Hec/IM JlaKejeMOHsHe. Il oH yBuges, Kak OZIHM U3 HUX 3aHMMAaJIUCh Te-
JIECHBIMU YIIPasKHEHUAMMU, a JIpyTHe pacdechiBa/iy BOAOCHI [KOpAg]”.

Ct. also mAokapoc ‘lock of head hair’ (1x) [Powell 1938: 309].

General Ancient Greek: 00l (gen. TQIXOG) ~ woun ~ xattn ~ mAOKapos ~ Gopn ~
pootovxoc [Edwards 1914: 105], [Yonge 1849: 236], [LS]]. The nouns xaitn, ¢po6pmn, féotovxog
are unattested in Hdt.

37. handi;

k"éyr {xelo} [Powell 1938: 379]. 44x. This is the basic word for ‘human hand’ in Hdt., cf.
the following examples:

1.119.4 “So when the hour for dinner came and the rest of the guests and Harpagus were
present, Astyages and the others were served dishes of lamb’s meat, but Harpagus that of his
own son, all but the head and hands [xewo@v] and feet, which lay apart covered up in a wicker
basket”, “IIpounm roctsim 1 camomy AcTuary ObLIN ITOCTaBJIeHBI CTOJIBI C ObapaHMHOI, I'apma-
Ty >Ke I107IaJI MsICO er0 COOCTBEHHOTO ChIHA (BCe OCTa/IbHbIe KyCKI, KpPOMe TOJIOBHI ¥ KOHEUHO-
cTell — PYK [XelpwVv] 1 HOT. DTU YacTy Jie>XKaIu OTZEe/IbHO B 3aKPBITON KOp3uHe)”.

2.36.3 “They knead dough with their feet, and gather mud and dung with their hands
[xeootl]”, “TecTo y HUX HPUHATO MeCUTh HOTaMM, a IMIMHY pykamm [xeooi]. Cobupaor oHn
TaK>ke 1 HaBo3” .

4.71.2 “they [the Scythians] cut off a part of their ears, shave their heads, make cuts around
their arms [Boaxiovac], tear their foreheads and noses, and pierce their left hands [xe1poc]
with arrows”, “Onm [cxu¢oi] oTpesaroT Kycok CBOero yxa, OOCTpMUTalOT B KPY>KOK BOJIOCHI Ha
roJIOBe, JeIaloT KPYIroM Hajpes Ha pyke [Boaylovac], paciapamneBaioT 1006 11 HOC ¥ IIPOKAJIBI-
BaIOT JIEBYIO PYKY [x€100c] cTperamm”.

Cf. also the following words: Boaxiwv ‘arm’ [Powell 1938: 62], mnxvc ‘cubit’ [Powell
1938: 305].

General Ancient Greek: xelp ~ maAdun [Edwards 1914: 106], [Yonge 1849: 237], [LS]]. In
Hdt. maAapun is attested only in the meaning ‘stratagem’ [Powell 1938: 287].
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38. heady

kep"al-é: {kedaAn}, [Powell 1938: 195]. 121x. Polysemy: ‘human head / animal head / per-
son / spring of a river’. This is the basic word for ‘human head’ is Hdt. Examples for ‘human
head’ are:

1.119.4 “So when the hour for dinner came and the rest of the guests and Harpagus were
present, Astyages and the others were served dishes of lamb’s meat, but Harpagus that of his
own son, all but the head [kepaArnc] and hands and feet, which lay apart covered up in a
wicker basket”, “ITpounm roctsam 1 camomy AcTmary ObLIN ITOCTaBJI€HBI CTOJIBI C OapaHMHOI,
laprary >xe mojanym MICO ero COOCTBEHHOTO CBhIHA (BCe OCTasbHBIE KyCKU, KpOMe TOAOBBI
[xepaAnc] 1 KoHeuHOCTeT — PYK U HOT. DT YacTy JIe>Kall OTJeJbHO B 3aKPBITOM KOp3uHe)”.

2.84 “The practice of medicine is so specialized among them [the Egyptians] that each phy-
sician is a healer of one disease and no more. All the country is full of physicians, some of the
eye, [some of the head ot d¢ kepaAng], some of the teeth, some of what pertains to the belly, and
some of internal diseases”, “IIckyccTBo ke BpaueBaHIs Y HUX pas/esneHo. Kaxxap1it Bpad eqant
TOJIBKO OJJIH OIIpeJle/IeHHBII He/lyT, a He HeCKOJIBKO, M BCsI eIMIieTcKas CTpaHa IT0JIHa Bpadeit.
Tak, ecTs Bpaum 1o 1/1a3HBIM 0OJI€3HAM, OOJIE3HSAM TOAOBBI [KePAATC], 3yOOB, UpeBa 1 BHYT-
peHHUM 0O0JIe3HAM”.

9.110.2 “On that day (and none other) the king anoints his head [kepaArv] and makes
gifts to the Persians”, “ToabpKO B BTOT JleHb Iaph yMalljaeT CBOIO TOAOBY [kePpaATnv] u ogapu-
BaeT I1epcoB”.

An example for the meaning ‘animal head’:

2.132.1 “As for the cow, it is covered with a purple robe, only the head [kepaArnv] and
neck exposed, encrusted with a very thick layer of gold”, “A kopopa rmouTn 117€1MKOM HOKpPHITA
IIyPIIyPHOM OJIeXI0i, KpOMe IIeM U TOAOBBI [KePAAT|V], KOTOpBIE ITO30J09€HBI TOJICTBHIM
c10eM 30J10Ta”.

The noun kopudn means ‘peak (of a mountain)’ and ‘top of the head’ [Powell 1938: 198].

General Ancient Greek: kepaAn ~ kdoa ~ k&g ~ kANVov ~ kKooudn ~ koot [Edwards
1914: 108], [Yonge 1849: 243], [LS]]. xdoa, kaonvov, kopor) are unattested in Hdt.

39. hear45

akua:-o: {axovw}, [Powell 1938: 10]. Numerous attestations with various semantic nuances;
also with prefixes: én=, ¢0=, kat=, map=, mpo=, Um=. This verb is the basic expression for ‘to
hear’, cf. the following examples:

3.69.1 “When Otanes heard [akovovti] that [a message], he saw more clearly how the
matter stood”, “Korga Ortan ycabixaa [&ioVOVTL] 9TOT OTBeT, ero MOAO03peHMs CTaau Bce 0o-
Jiee yCUJIMBaThCS” .

4.129.3 “often, when they [the Scythians] were in the act of charging the Persians, the
horses would shy in fear if they heard [axovoewxv] the asses bray or would stand still with
ears erect, never having heard [axovoavtec] a noise like it or seen a like creature”, “Hepezko
BO BpeMsI HallaJleHIsI Ha IIepcoB CKUQCKIe KOHN, 3aCABIIIAaB [&KOVOELAV] OCAMHBII PeB, B UC-
IIyTe IIOBOpauYMBa/IyM Ha3al: B M3yMJIEHUU OHU MOJHMMAJ/IN YIIN, TaK KaK HUKOTJA IIpeXe He
CABIXMBAAY [AKOVOAVTEC] TaKMX 3BYKOB M He BUBIBAIN IOJOOHOI IIOPOJBI )KUBOTHBIX .

4.135.3 “When the asses found themselves deserted by the multitude, they brayed the
louder for it; the Scythians heard [axovoavtec] them and assumed that the Persians were in
the place”, “ITokmHyTBIe OCJIBI CTa/IM IIOC/Ie OTCTYILJIEHNS BOVICKA PEeBETH ellje rpoMye IIpesKHe-
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ro. CKkugsl e, cablma [&KOVOTAVTEC] OCAMHEIN PeB, OBLIN COBEPIIIEHHO YBePeHHI, 9TO ITepChI
elre B craHe”.

Cf. also ém=aiw ‘to notice; to feel’ (2x) [Powell 1938: 127].

General Ancient Greek: koéw ~ axkoVw ~ UVM=akOVW ~ EM=AKOVW ~ KAT=AKOVW ~
axkpoaopatl ~ kKAVw ~ diw [Edwards 1914: 108], [Yonge 1849: 244], [LS]]. kAVw, kofw,
axpodopat are unattested in Hdt.

40. heart;s

kard-i-e: {kapdin}, [Powell 1938: 183]. This is the default anatomical term in Hdt., al-
though it is attested only twice (one occurrence in the direct speech):

3.35.1-3 “Remembering this, then, he said to Prexaspes in his anger: ‘Judge then if the
Persians speak the truth, or rather are themselves out of their minds when they speak of me
so. Yonder stands your son in the porch; now if I shoot and pierce his heart [icapdinc], that
will prove the Persians to be wrong; if I miss, then say that they are right and that I am out of
my senses.” So saying, he strung his bow and hit the boy, and gave orders to open the fallen
body and examine the wound: and the arrow being found in the heart [kad(n]”, “Tak BoT,
BCIIOMHUB Terieph 06 »ToM, Kambuc ¢ pasgpakenuem ckasan ITpekcaciy: «CMoTpy, ToBOpAT
JIV TIepChl TIpaB/ly MM caMM JMIIMINCL paccyska! Eciu s nmomazy crpesioir B camoe cepaiie
[KapdING] TBOETO ChIHA, KOTOPHINT CTOUT TaM Ilepef JBepbMU, TO SCHO, YTO pedb IepCcoB —
B3J10p. Eciin >xe 51 mpomaxHych, TO, 3Ha4UT, IIepPChl TOBOPAT MpaBly U 5 He B cBoeM yme». C
STUMM CJIOBaMMU I1apb HaTSAHYJI CBOM JIYK M ITyCTUJI CTpesy B Masbuuka. V1 Kkorga ToT yras, To
IIpUKa3aj paccedb €ro TeJ0 i OCMOTpeTh paHy. CTpesy Halm B ceparte [kadin]”.

Cf. also Ovudc, which denotes the center of various emotions like desire, anger and so on
(glossed as ‘the heart in metaphorical contexts’ in [Powell 1938: 169]).

General Ancient Greek: kaQdia ~ k1o ~ 11100 ~ Peovnua ~ ponrv ~ Ovpodc [Edwards 1914:
109], [Yonge 1849: 244], [LS]]. The noun ¢o1jv means ‘mind’ in Hdt. [Powell 1938: 376];
doovnua — ‘disposition; designs’ [Powell 1938: 376]; ko, toQ are unattested.

41. horny

kéra-s {iéoac}, [Powell 1938: 194]. Polysemy: ‘horn (of animal) (17x) / wing (of the army)
(24x)’. Some examples for the anatomical meaning ‘horn’ are:

2.38.3 “If it is clean in all these respects, the priest marks it by wrapping papyrus around
the horns [képea], then smears it with sealing-earth and stamps it with his ring; and after this
they lead the bull away”, “Eciu >kuBOTHOe OKa’KeTcCsl YMCTBIM I10 BCeM CTaTbsAM, TO >Kpell OT-
MeyaeT ero, 06BMBasl IanpycoM pora [képea], u 3ateM, HaMa3as UX I1€YaTHO IJIMHOI, IIpU-
KJIaZIbIBAaeT CBOJI II€PCTEHb C I1eYaThIO, ITOC/Ie Yero OBIKa YBOJAT” .

7.69.1 “furthermore, they had spears pointed with a gazelle’s horn [képac] sharpened like
a lance”, “KpomMe TOTO, Y HUX OBLIN KOIIbS C OCTPUAMMU U3 pOra [K€Qac] aHTU/IONEI, 3a0CTPeH-
HBIMU B BUIe HaKOHeYHIKaA” .

2.74 “Near Thebes there are sacred snakes, harmless to men, small in size, and bearing
two horns [0V0 Kképea] on the top of their heads”, “B ®usanckoi1 061acTi1 €CTh CBAIIIEHHbIE
3Men, OTHIOZIb He «I1aryoHele» s mofeir. OHM MasleHbKMe, ¢ IByMs poraMmu [dvo képea] Ha
rosose”.

General Ancient Greek: képac [Edwards 1914: 113], [Yonge 1849: 253], [LS]].
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42. 13 [stem 1]

ego: {€ya}), [Powell 1938: 97]. Direct stem. Numerous attestations. Some examples are:

2.8.1 “their greatest width from east to west, as I [¢yw] learned by inquiry, is a two
months’ journey”, “B camom mmpoxom MecTe, Kak sI [€yw)] cJIbIIIal, HY>KHO /iBa MecsIla, 4To-
ObI ITepeliTu 9Ty TOpHI] € BOCTOKA Ha 3amaf’.

5.54.1 “If anyone should desire a more exact measurement, I [¢yw] will give him that too”,
“Ec/u >Ke KTO II0>KesIaeT TOUHee y3HaTh IIPOJIOJIKUTEeIbHOCTD IyTH, TO 5 [€Yw] MOry 1 9TO CO-

o0IuTL”.

42. Iz [stem 2]

eme- {éue-}, [Powell 1938: 97], [Stein 1882: 11]. Oblique stem. Numerous attestations.
Some examples are:

2.11.4 “Is it to be doubted, then, that in the ages before my birth [¢ué yevéoOat] a gulf
even much greater than this should have been silted up by a river so great and so busy?”,
“ITouemy >ke 3a Bce BpeMm:, IIpOIIIe/Iee JO MOEro poxaeHns [¢ué yevéoOat], naxke ropasno
OOJIBIIINII 3a/1MB He OKa3asICs 3aHEeCEHHBIM IJIOM HTOI CTOJIb OTPOMHON M JleATeNbHO [OTJa-
raroue HaHOChI| pexn?”

3.12.2 7, “IlpnunHa 9TOTrO, KaK MHEe OOBACHUIIN, U 5 JIETKO DTOMY IOBEpPIJI, B TOM, UTO
eTUIITSHe C CAMOTO PaHHETO JIeTCTBa CTPUTYT cebe BOIOCH Ha TOJIOBE, TaK YTO Yepell IO/, Jiei-
CTBMEM COJIHI]a CTAaHOBUTCS TBepbIM”.

6.119.4 “There king Darius settled the Eretrians, and they dwelt in that place until my
time [uéxot €uéo]”, “B oTOi MecTHOCTM OHU [apempuiiivl] KUBYT ellle U O HaIlleTo BpeMeHM
[Héxot épéo]”.

4.167.3 “but I myself think [wg €pot doréerv] that the troops were sent to subjugate
Libya”, “/ericTBuTe/1bHOI XK€ IPUIMHON ITOX0/a, KaK s AyMalo [w¢ épol dokéewv], Op110 3a-
BoeBaHye JAuBun”.

General Ancient Greek: ¢yw ~ éywv / éue- [Schwyzer GG 1: 602], [LS]].

43. kills

ktéyn-o: {ktetvw}, [Powell 1938: 201]. This is the default expression for ‘to kill’ in Hdt. At-
tested 60x; subj. = human / animal; obj. = human (sg./pl.) / animal (sg./pl.). Cf. the following
examples:

1.140.3 “These Magi are as unlike the priests of Egypt as they are unlike all other men: for
the priests consider it sacrilege to kill [ktelverv] anything that lives, except what they sacrifice;
but the Magi kill [ixte{vovot] with their own hands every creature, except dogs and men; they
kill [ktetvovtec] all alike, ants and snakes, creeping and flying things, and take great pride in
it”, “Maru B 3HAYUTEJBHOI CTEIIEHU OTJIMYAIOTCS [OJHUM CBOUM OObIYaeM| KaK OT OCTaJIbHBIX
JTIOJIeVi, TaK OCOOEHHO OT eTUIIeTCKIUX >XperoB. ITocieHne moaraior cboio 06psL0BYIO YICTO-
Ty B TOM, UYTO He YOMBAIOT [KTE(VELV] HM OJHOTO KMBOTO CYyIIIeCTBa, KpOMe JKePTBEHHBIX JKI-
BOTHBIX. Marm >xe cOOCTBEHHOPYYHO YOMBAIOT [KTe(VOLOL] BCeX SKMBOTHBIX, KpOMe COOaKM 1
gesoBeka. OHI Jlake CYMTAIOT BEJMKOM 3aC/IyTOil, YTO YHUMUYTOXKAIOT [KTE(VOVTEC] MypaBhes,
3Mell 11 [BpeHBIX] ITPeCMBIKAIOIIVIXCS U JIeTAIOIIUIX KUBOTHBIX .

1.80.3 “When they were all in order, he commanded them to kill [ktetvewv] all the other
Lydians who came in their way, and spare none, but not to kill [kteiverv] Croesus himself,
even if he should defend himself against capture”, “I'loc;ie Toro Kak Bce 3aHs1u cBou Mecta, Kup
OTZJaJl MpUKa3 yMEPIIBAATD [KTelvelv] 6e3 momazsl Bcex MOIMALABIINXCS JIUANUIIEB, TOTBKO
camoro Kpesa He yOmBaThb [ktelvelv], jaxe e TOT OyzieT 3allMIaThCs IIPY 3aXBaTe B ILJIeH” .
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2.66.1-2 “When the females [cats] have a litter, they are no longer receptive to the males;
those that seek to have intercourse with them cannot; so their recourse is to steal and carry off
and kill [kteltvovot] the kittens (but they do not eat what they have killed [kteivavteg o0
ntatéovtat])”, “Besakmit pas, Kak y KOIIEK IOSBJIAIOTCS Ha CBeT KOTATa, OHM Y>Ke OOJibllle He
UIYyT K KOTaM, a Te, JKeJlasl C HUMU CIIapUTHCA, He HaXoAAT ux. ITosToMy KOTH mpuberaioT K
TaKOJ XUTPOCTU: OHU CUJION ITOXUINAIOT KOTAT Y KOIIEK, YMePIIBASIOT [KTe(VvOLTL] 1X, HO He
MOKMPaIoT [kTelvavteg oL matéovtal]”.

2.137.3 “he would never put to death [ktelverv] any Egyptian wrongdoer but sentenced
all, according to the severity of their offenses, to raise embankments in their native towns”,
“Ec/iu eTMITAHMH COBepIal Kakoe-HUOY/Ib IIPeCcTyIIIe e, TO Ijaph ero He Ka3sHna [ktelvewv].
On ocy>x a1 Kask/[0ToO IPecTyIHIKa COOTBeTCTBEHHO TsKeCTM er0 BUHbI Ha 3eMJIsHbIe paboThI
B TOM IOpoO/ie, OTKy/la TOT IPOMCXOAI”.

3.31.6 “So Cambyses married the object of his desire; yet not long afterwards he took an-
other sister as well. It was the younger of these who had come with him to Egypt, and whom
he now killed [ktetvel]”, “Tak Kambuc BcTynm B 6pak ¢ J100MMOIT cecTpoll, HO Bce Ke He-
MHOTO CITyCTsI OH B3I B SKeHBI ¥ BTOPYIO cecTpy. MutayIo ke 13 9TUX cecTep, KOTopas Co-
IposoX/Jasa ero B Eruner, on yona [krtetvel]”.

3.53.7 “they put the young man to death [ktelvovol] so that Periander would not come to
their country”, “OpHako KepKupsHe, ycablllap 00 ®TUX 3aMbIcIaX, yMepTBUAau [Ktelvouot]
IOHOIILY, /151 TOro 4ToOb! Ilepuanp He rpues>ka/ Ha X OCTPOB”.

4.200.3 “Here the Barcaeans made a counter-tunnel and killed [éktewvov] those Persians
who were digging underground”, “Torga 6apkeiiibl MpOJIOXKIIN BCTPEYHBIN IIOJKOII I IIe-
peomam [£KTelvoV] PHIBIINX 3€MJIIO IIEPCOB”.

The same verb with the prefix &mo= has a very similar semantics and application:
amo=ktelvw ‘to kill’ 65x [Powell 1938: 40], cf. the context 3.67.1 below. Cf. also with other pre-
fixes: avt=amo=ktelvw ‘to slay in revenge’ 1x [Powell 1938: 29], kata=ktetvw ‘to kill’ 4x
[Powell 1938: 187].

A second candidate is am=0A-Av-put ‘to kill [active voice] / to be killed [middle voice] / to
perish (of nations, armies) [middle voice] / etc.” [Powell 1938: 40]. Attestations of d=0AAvutin
the meaning ‘to kill’ are less frequent than these of kteivw — 20x. The application dm=0AAvut
is also narrower: normally this verb takes as object a human, not an animal. We prefer to ex-
clude am=0AAvput from the list, although in fact both verbs are close synonyms in the meaning
‘to kill’, cf., e.g., 3.67.1 below. Some examples for aAm=0AAvuL are:

1.11.4 “But when he could not deter her, and saw that dire necessity was truly upon him
either to kill [drt=0AAUvat] his master or himself be killed [d@m=0AAvoOai] by others, he chose
his own life”, “I'mrecy ne ynanocs Bce ke yoenuts ee. Torza, Bujs, 4To BLIOOp Hen30eKeH —
I yOuThb [&Tt=0AAUVaL] cBOEro rocrojguHa, NI cCaMOMYy IacTh [drt=0AAvcOal] oT pykn ma-
Jlaueil, — OH u3bpa cebe KU3HB”.

3.67.1 “For Prexaspes stoutly denied that he had killed [&mo=kteivat] Smerdis, since now
that Cambyses was dead, it was not safe for him to say that he had slain [@=0AwAerévatl] the
son of Cyrus with his own hands”, “Beas Ilpekcacn pemmrenpHO OTpuUIad Tellepb, YTO
ymepTBua [amo=ktetvai] Cmepauca: mocte cMeptn Kambuca eMy OBIIIO OITAacCHO CO3HATHC,
4TO OH CBOell pyKoit yoma [am=oAwAekévai] Kuposa crina”.

8.118.4 “No sooner had Xerxes disembarked on land, than he made the pilot a gift of a
golden crown for saving the king’s life but cut off his head for being the death [am=wAeo¢] of
many Persians”, “Torga o6/erdeHHsn Kopab/bp 61aronoaydso mpuosr B Asuio. A Kcepke,
JIVIITB TOJILKO COIIIeT Ha Geper, roBOpsT, cziestaa BoT uTto. OH moXkasoBaa KOpMYeMy 30/10TOM
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BeHeIl 3a CITaceHNe IIapCKOM KM3HM U BeJjesJ OTPyOMTh IOJIOBY 3a TO, YTO TOT IIOTyOmMAa
[@Tt=c0Aeo¢e] cTOIBL MHOTO ITEpPCOB”.

General Ancient Greek: ktelvw ~ dm=0AAvuL ~ Oetvw ~ and some others [Edwards 1914:
135], [Yonge 1849: 283], [LS]]. O¢ctvw is unattested in Hdt.

46. leafy

p"iill-o-n {pUAAOV}, [Powell 1938: 377]. Polysemy: ‘leaves [3x] / blade of corn [1x] / petal of
rose [1x]’. We fill the slot by ¢pvAAov, although it is attested only in the plural form (‘leaves’).
The examples are:

1.203.2 “Here, it is said, are trees growing leaves [(pUAAx] that men crush and mix with
water and use for painting figures on their clothing”, “B »T0i1 cTpaHne ecTs, Kak TOBOPAIT, Jiepe-
BbSI C YIMBUTEIBHBIMU AUCTBAMU [PUAAR]. VI3 TUX-TO JIUCTHeB M3TOTOBJIAIOT KpacKy, pacTu-
pas MX U CMelllaB C BOJO”.

7.218.1 “there was no wind, a great noise arose like leaves [(pUAAwV] being trodden un-
derfoot. The Phocians jumped up and began to put on their weapons”, “Cros1a moaHas Tn-
IIIHA, ¥, KOIJa BHE3aIlHO pasJajCs CUJIbHBIN TpecK (OT AMUCTBBI [PUAAWV], ecTecTBeHHO
IITypIIaBIIel 1o/, HoTaM BOMHOB), (POKMUIIITEI BCKOYMJIN U1 OPOCVIINICE K OPY>KUIO”.

8.115.2 “If they found none, they would eat the grass of the field and strip the bark and
pluck the leaves [pUAA«] of the trees, garden and wild alike, leaving nothing—such was the
degree of their starvation”, “Ecu >xe He Haxoam/Im X/1eba, To moejjaau TpaBy Ha 3emJie, 00/11-
paju Kopy JiepeBbeB 11 OOpBIBa/IN B ITNIILY JPeBeCHYIO AUCTBY [PUAAR] KaK caZlOBBIX, TaK U /M-
KOPaCTYIIUX lepeBbes, He ocTap sl Hudero. K sToMmy nx mobys>xzgast ronog”.

General Ancient Greek: pvAAOV ~ tétaAov [Edwards 1914: 141], [Yonge 1849: 293], [LS]].
métaAov is unattested in Hdlt.

50. louse;7

p"t"éyr {pOeig), [Powell 1938: 373]. Attested 2x:

2.37.2 “Their priests shave the whole body every other day, so that no lice [(pOeig] or
anything else foul may infest them as they attend upon the gods”, “Kaxxzasie Tpm gHs >Kperrst
COpMBAIOT BOJIOCHI Ha CBOEM TeJsle, YTOOBI IpM OOTOCAYKE€HWUM Yy HMX He IOSBUJIOCH BIIEN
[PpOelo] mam gpyrux mapasutos”.

4.168.1 “each catches her own lice [pOelpac], then bites and throws them away. They are
the only Libyans that do this”, “ITorimas Bomb [(pOcipac], oHM KycalOT ee B CBOIO odepess 1
3aTeM OoTOpackBaioT. Tak IOCTyHalOT M3 BCeX JIMBMIIEB TOJBKO OHM OJHMU, ¥ TOJBKO Y HMX
CyIIecTByeT OObIdall IpejjaraTh apsM CBOMX JeByIIeK Ha BblJaHbe” .

General Ancient Greek: ¢pOeip ~ dipkog [LS]]. dlokog is unattested in Hdt.

53. meats

kréas {ipéac}, [Powell 1938: 200]. 29x. Some examples are:

1.59.1 “This Hippocrates was still a private man when a great marvel happened to him
when he was at Olympia to see the games: when he had offered the sacrifice, the vessels,
standing there full of meat [koewv] and water, boiled without fire until they boiled over”,
“Dromy-to ['mmmokpary, Korja OH Kak IpOCTON Tpa>kJAaHNH IPUCYTCTBOBaI Ha OIMMITUIICKIIX
urpax, ObIIO SBJIEHO BeJMKOe 3HaMeHUe: IIpU >KePTBOIPUHOIIEHN CTOSBIINE TaM KOTJBI C
MsICOM [KQ€wV] 1 BO/ION 3aKuIIen 6e3 OTH: M BOJla IOJINJIach yepes Kpaii”.
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1.119.3 “But when Harpagus’ son came, Astyages cut his throat and tore him limb from
limb, roasted some of the flesh [koewv] and boiled some, and kept it ready after he had pre-
pared it”, “Me>xay TeMm, JUIIb TOIBKO CHIH I'apriara mpuiies [Bo gsopert] Kk AcTnary, TOT BeJies
yMepTBUTL MajbuylKa 1 paccedb [Tpyn] Ha Kyckn. YacTts Msca [kQoewv] Haph IpuKasasl Hoj-
>KapUTh, @ 4aCTh CBAPUTH, I BTO XOPOIIIO IIPUTOTOBIEHHOE OJII0Z0 Jep>KaTh Harorose”.

1.119.4 “So when the hour for dinner came and the rest of the guests and Harpagus were
present, Astyages and the others were served dishes of lamb’s meat [unAéwv koewv]”, “ITpo-
YIM TOCTAM U caMOMy AcTuary OblIM IOCTaBJIeHbI CTOJIBI ¢ 0apaHMHOM [UnAéwv koewv]”.

2.41.3 “For this reason, no Egyptian man or woman will kiss a Greek man, or use a knife,
or a spit, or a cauldron belonging to a Greek, or taste the flesh [koéwc] of an unblemished bull
that has been cut up with a Greek knife”, “Bor mouemy H1 0aVH eTUNITSHIH MM €TUNTSIHKA He
CTaHeT IleJI0oBaTh B/UIMHA B yCTa U He Oy/eT yIOTpeO/IATh DIIMHCKOTO HOXa, BepTesa M/IN
koTsa. OHM Jaxke He eZAT Msca [KQEwG] «umcToro» ObIKa, ecau OH paspy0JeH DJIIMHCKUM
HOXXOM”.

General Ancient Greek: koéag ~ €deopa [Edwards 1914: 155], [Yonge 1849: 314], [LS]].
£deoua is unattested in Hdt.

54. moons

selé:-n-e: {oeAnpvn)}, [Powell 1938: 331]. Polysemy: ‘moon (1x) / Moon deity (4x)’. An ex-
ample for ‘moon’ as a heavenly body:

7.37.2-3 “As it was setting out, the sun [fjAioc] left his place in the heaven and was invisi-
ble, although the sky was without clouds and very clear, and the day turned into night. When
Xerxes saw and took note of that, he was concerned and asked the Magi what the vision might
signify. They declared to him that the god was showing the Greeks the abandonment of their
cities; for the sun [fjAlov] (they said) was the prophet of the Greeks, as the moon [oeArjvnV]
was their own”, “Mesxay TeM Kak pa3 BO BpeM:s COOPOB Iapsl B II0OX0J, COJIHIIe [1|AL0g], moKu-
HYB CBOIO OOMTeJb Ha HeOe, CTaJI0 HeBUAMMBIM, XOTs He0O OBLIO 6e300/1a9HOe 1 COBEPIIIeHHO
SICHOE, 1 JIeHb OOpaTmiIcs B HOub. ITpu Buje sToro HebecHoro siprenns Kcepkcom osiazena Tpe-
BOTa, 1 OH BOIIPOCI/I Maros, YTO MOKeT O3HaJaTh 9TO 3HaMeHMe. Maru >xe oTsedannu, 4To 60-
JKeCTBO DTUM IIpe/iBeliaeT S/IMHaM I'MbesIh X TOPOJIOB, TaK KaK y SJIJIMHOB coJHIe [fjJAtov] —
IIPOBO3BECTHUK TPAZYIIETO, a y IepcoB — AyHa [oeArjvnv]”.

General Ancient Greek: oeArjvn ~ unvn [Edwards 1914: 159], [Yonge 1849: 323], [LS]].
unvn is unattested in Hdt.

56. mouths;

stom-a {otopa}, [Powell 1938: 337]. Polysemy: ‘human mouth (9%) / animal mouth (3x) /
mouth of river (27x)’. Some examples for ‘human mouth’:

1.134.1 “When one man meets another on the road, it is easy to see if the two are equals;
for, if they are, they kiss each other on the lips [otépaot] without speaking”, “Ilpu BcTpeue
JBYX II€pCOB Ha yJMIle IO UX IPUBETCTBUIO JIETKO MOXXHO PacIIO3HATh, OJMHAKOBOIO I OHU
OOIIIeCTBEHHOTO ITOJIOKEHUs: Belb B TaKOM CJIydae BMECTO IIPMBETCTBUS OHU LIEJIYIOT JPYT
apyra B ycra [otopaot]”.

3.14.4 “Cambyses next made Psammenitus’ son go out before him with two thousand
Egyptians of the same age, all with ropes bound round their necks and bridle-bits in their
mouths [otopata]”, “Kambuc nocian 3ateM [Ha ka3Hb] ceiHa [Icammennta u 2000 ero csepcr-
HIIKOB C ITeT/Iell Ha IIlee U 3aTKHYTHIM yIuIaMu pToM [otopata]”.
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6.125.4 “then he [Alcmeon] filled all the fold of his tunic with gold and strewed the dust
among the hair of his head, and took more of it into his mouth [otoua]; when he came out of
the treasury, hardly dragging the weight of his boots, he was like anything rather than a hu-
man being, with his mouth [otoua] crammed full and all his body swollen”, “ITorom Hamo-
HILJI 30JI0TOM BCIO T1a3yXy, I'yCTO HachIIaJsI 30JI0TOTO IeCKy B BOJIOCHI Ha TOJIOBE I eIlle HabuI B
poT [oTéua]. Berxogs n3 cOKpOBUITHUIIEI, AJTKMEOH eJle BOJIOYMJI HOTY U OBLI ITOXOXK CKOpee
Ha KaKOe-TO Jpyroe CyIIecTBO, 4eM Ha JesoBeKa. POT [0tOua] ero ObLI MOJIOH, U BCA OfieK/a
Habura 30710TOM”.

General Ancient Greek: otopa ~ otopov ~ yévug ~ paotaé [Edwards 1914: 160], [Yonge
1849: 326], [LS]]. yévig, ndota& are unattested in Hdt.; otdpiov means ‘horse’s bit” [Powell
1938: 337].

57. nameyo

umnom-a {ovvoua}, [Powell 1938: 278]. 277x. Numerous attestations. Some examples are:

6.50.3 “Driven from Aegina, Cleomenes asked Crius his name [oUvoua]”, “Yesxas us
Orunsl, Kiteomen crrpocni Kpnoca, kak ero mms [ovvoua]”.

2.23 “The opinion about Ocean is grounded in obscurity and needs no disproof; for I
know of no Ocean river; and I suppose that Homer or some older poet invented this name
[oVvoua] and brought it into his poetry”, “Ums [oUvoua] «Oxean» mpupgymas, 1mo mMoemy
MHeHMIo, [omep mn errje Kakoi-HUOYAb JPeBHNI TIODT 1 BBeJI €T0 B CBOIO TI0D3UI0”.

General Ancient Greek: dvoua ~ mpooonua ~ meoonyopla ~ ¢patic [a] [Edwards 1914:
163], [Yonge 1849: 328], [LS]]. modoonua, mpoonyopia are unattested in Hdt.; ¢pdtic means
‘report, rumour’ [Powell 1938: 371].

59. newsys

Unattested.

The adjective véoc occurs in the meanings ‘young; recent; anew; and so on’ in Hdt. [Pow-
ell 1938: 231], but surprisingly the direct meaning ‘new’ is unattested. Cf. also kawvég ‘recent’
[Powell 1938: 180], mooodpartog ‘fresh (of a corpse)’ [Powell 1938: 324].

General Ancient Greek: véog ~ katvog ~ meoopatog ~ veoxuog ~ motaiviog [Edwards
1914: 165], [Yonge 1849: 332], [LS]]. veoxuog, motatviog are unattested in Hdt.

60 l’lightso

niikt- {vO&}, [Powell 1938: 235]. This is the basic and most common word for ‘night’ in
Hdt. Attested in the direct meaning ‘night’ 15x (plus 22x in expressions for ‘nightfall’); in the
adverbial function ‘at night’ 61x. Some examples for the nominal usage:

2.68.1 “[a crocodile] spends the greater part of the day on dry ground, and the night
[VOkta] in the river”, “Béapuryio 9acTs JHAI KPOKOANII IIPOBOJNT Ha CyIlle, a HOUb — B peKe”.

2.133.5 “Hearing this, Mycerinus knew that his doom was fixed. Therefore, he had many
lamps made, and would light these at nightfall [61xwc yivotto vOE] and drink and enjoy him-
self, not letting up day or night, roaming to the marsh country and the groves and wherever
he heard of the likeliest places of pleasure. This was his recourse, so that by turning night
[VOktec] into day he might make his six years into twelve and so prove the oracle false”, “Yc-
JIBIIIIAB TaKO¥ OTBET, MUKepUH IIOHSJI, YTO POK HEOTBPATUM M IIpUKa3aa M3TOTOBUTH MHOXKe-
CTBO CBETMJIBHUKOB. ITo HO"aM [Okwg Yivolto VOE] maps Beses 3aKUrarth UX, CTal MUTh BUHO
U HeIIpeCTaHHO BeceaUThCsA JHeM U Houblo. OH OJyX/asl IO JIyraM U poIiaM U BCIOJy, e
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TOJIBKO HaXOJWT IIOJIXO/IAIINEe MeCTa JI/Isl yAOBOIBCTBIA. Tak MoCTymnas OH, IpeBparias HOumn
[VUktec] B AHM, 9TOOBI YIMIUTE OpaKyJI BO JIKM U CleaTh U3 IIeCTN JIeT JBeHaAllaTs”.

7.37.2 “As it was setting out, the sun left his place in the heaven and was invisible, al-
though the sky was without clouds and very clear, and the day turned into night [vvE]”,
“Mexxry TeM Kak pa3 BO BpeMs cOOpOB 11aps B IIOXO/, COJIHIIe, IIOKMHYB CBOIO OOMTe b Ha Hebe,
CTa/JI0 HEBUJVIMBIM, XOTsI HeOO OBLIO De300/1a9HOe U COBEpPIIIEHHO JICHOE, U JleHb OOpaTIIICA B
HOYB [VUE]”.

A second candidate is evpOVN ‘night’ (8x) [Powell 1938: 154]. The word is attested exclu-
sively in the three last books of the The Histories. This term seems to be a complete synonym of
VU, but due to statistical data we prefer to exclude evdoovn from the list. One could specu-
late, however, that evdpOVN began to supersede the archaic term in the idiolect of Herodotus.
Some examples of evPEOVN are:

7.12.1 “The discussion went that far; then night came [e0dpooOV™ yiveto], and Xerxes was
pricked by the advice of Artabanus. Thinking it over at night [vukti], he saw clearly that to
send an army against Hellas was not his affair”, “Tax goaro mpogoskanocs cosemnianue. A ¢
HacTyIuleHueM Houm [evpoovn eyiveto] Kcepke cran myunThes crosamu Aprabana. Pas-
MBIIILIAS BCIO HOYB [VUKTL], ITaphb IpUIIIeN K BEIBOZY, YTO BOBCE HEPa3yMHO €My UJTI BOMHOM
Ha Ditany. Ilpunsas Hosoe permrenne, Kcepkce 3acHy1. Il BOT HOUBIO, KaK paccKa3bIBalOT MEPCHI,
yBUJIeJI OH TaKOe CHOBMJleHue” .

7.56.1 “When Xerxes had passed over to Europe, he viewed his army crossing under the
lash. Seven days and seven nights [e0dppdvnot] it was in crossing, with no pause”, “Ilepemnpa-
suBmuch B Eporry, Kcepke ctan Hab/II0/1aTh IepemnpaBy CBOETO BOJICKa, [/BUTaBIIerocs] Io
MOCTy 1oJ; yrapamu oudert. [Tpogosrkancs mepexo/; 11apcKoro BOJcKa ceMb JTHel U ceMb HO-
et [evPoovnot] 6e3 oTabixa”.

7.188.2 “They spent the night [e0poovnv] in this way, but at dawn a storm descended
upon them out of a clear and windless sky, and the sea began to boil”, “Tak onu crosamu Ha
SAKOpe 9Ty HO4Yb [e0PQOvNV]”.

8.6.2 “They were not prepared to make a head-on attack since they feared that the Greeks
would see them coming and turn to flee with night [evpoovn] close upon them as they fled”,
“TLnpiTh, OJHAKO, IPAMO Ha BJIJIMHOB BapBaphl CIMTaINM HEPa3yMHBIM, IIOTOMY YTO SJIIVMHEI
IIpU BUJle TIOJXOJSAIINX Bparos o0paTATcs B OEICTBO 1 MOTYT YCKOJIB3HYTh 1107, IIOKPOBOM HO-

an [evdpoovn]”.

General Ancient Greek: vOE ~ evdpoovn ~ dopvn [Edwards 1914: 166], [Yonge 1849: 333],
[LS]]. 6oPpvn is unattested in Hdt.

61. nosex

hrin- {0(c}, [Powell 1938: 329]. 6x. Applicable to humans only. Some examples are:

4.71.2 “they [the Scythians] cut off a part of their ears, shave their heads, make cuts around
their arms, tear their foreheads and noses [0tva], and pierce their left hands with arrows”,
“Onnu [ckugri] oTpesaroT KycOK CBOeTro yxa, 0OCTpUTralOT B KPy>KOK BOJIOCBHI Ha TOJIOBe, Jies1aloT
KPYroM Hajipe3 Ha pyKe, pacliapallblBalOT JOO 1M HOC [Qlva] M IpOKaIbIBalOT JIEBYIO PYKY
cTpesamn’.

3.154.2 “He [Zopyrus] could think of no other way to bring the city down than to mutilate
himself and then desert to the Babylonians; so, making light of it, he mutilated himself beyond
repair, and after cutting off his nose [0tva] and ears and cropping his hair as a disfigurement
and scourging himself, he came before Darius”, “3onup mosaran, 4To MOXeT JOCTUYD L€V
TOJIBKO OJJHUM ITyTeM: MMEeHHO, M3yBe4nTh ce0s 1 3aTeM ItepebeskaTsh K Bparam. Torga c jer-
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KIM cep/illeM OH HaHeC cebe HeuCIleNMMBIe yBedbs: OTpe3aa Hoc [0iva] n ymm, 6e300pa3HO
OCTPWT BOJIOCHI I CO CJIejlaMI ylapoB Ouda mpesictan nepes Jdapuem”.

Cf. also pvktnoec and pv&wtneeg ‘nostrils’ [Powell 1938: 228, 229].
General Ancient Greek: oic [Edwards 1914: 167], [Yonge 1849: 335], [LS]].

62. n0t30

u: ~ uk {ov ~ ovk}, [Powell 1938: 274]. Numerous attestations. The variant ov is used in
the case of the consonant onset of the following word (excepting h-), ovx — in the case of vo-
calic onset (including words with spiritus asper). The prohibitive negation is ur} [Powell 1938:
223] (although in some cases pr) can be used for as negation of assertion).

General Ancient Greek: o0 / ovk / oU) [Schwyzer GG 2: 591 ff.], [LS]].

63. oney;

hen- {¢ic}, [Powell 1938: 106]. Polysemy: ‘1 / one and the same / a certain one’. Nominative
paradigm: €ic [masc.] / pix [fem.] / €v [neut.]. Numerous attestations. Some examples for the
numeric meaning;:

1.16.1 “Ardys reigned for forty-nine [évog déovia mevirkovta] years”, “ITocre 49-
JeTHeTo [évOg déovta TevTrkovTa] IapcTBoBanms Ap/iuca IIpecTol Imeperes 10 HaclaeCTBY
K ero ceiHy CagmaTry”.

1.22.4 “Alyattes built not one [évoc] but two [dV0] temples of Athena at Assesos, and re-
covered from his illness”, “Asmarr >xe Bo3asur B Accece BMeCTO OAHOTO [£vOc] xpama AduHe
JBa [OV0] 1 mcLennIcsa OT CBOero Hegyra”.

4.27 “but as for what is north of them, it is from the Issedones that the tale comes of the
one-eyed men and the griffins that guard gold; this is told by the Scythians, who have heard it
from them; and we have taken it as true from the Scythians, and call these people by the Scy-
thian name, Arimaspians; for in the Scythian tongue ‘arima’ is one [£v], and ‘spou’ is the eye”,
“BrIlre mcceJOHOB, 110 X COOCTBEHHBIM paccKasaM, KMUBYT O/JHOIJIa3ble JIIOJU U CTeperyiiue
3onoTo rpudnl. Ckudnl mepesaloT 06 STOM CO CJIOB MCCEJOHOB, a MBI, IIpOYMe, Y3HaeM OT
ckudoOB 1 30BeM UX ITO-CKU(CKM apUMaclaMI: «apuMa» y CKuQoOB 3HaUNT eAMHMIA [£V], a
«CILy» — r1as”.

General Ancient Greek: €ig (masc.) / pta ~ i (fem.) / €v (neut.) [Schwyzer GG 1: 588],
[LS]]. The feminine stem i& is unattested in Hdt.

65. rainsg

omb-r-0-s {OpBooc}, [Powell 1938: 264]. 5x. This is apparently the default word for ‘rain’ in
Hdt. (glossed as ‘shower of rain; rain-water’ in [Powell 1938: 264], according to the lexico-
graphic tradition). Note also that the available contexts show that the normal verbal corre-
spondence to Oupog is Vw — the generic verb for ‘to rain’ in Hdt. [Powell 1938: 370], as well
as in Common Greek. Examples of 6pf3pog are:

2.25.4-5 “Meanwhile, the other rivers are swollen to high flood by the quantity of water
that falls into them from the sky [oppoiov Udatoc], because the country is rained on [Dopévnc]
and cut into gullies; but in the summer they are low, lacking the rain [0upowv] and being
drawn up too by the sun. But the Nile, being fed by no rain [éwv dvouBooc], and being the
only river drawn up by the sun in winter, at this time falls far short of the height that it had in
summer”, “/Jlo Toro BpemeHnu [3umoro] O/arojaps OOMJIBHOMY IPUTOKY JTOXK/EBOI BOJBI
[OpPoiov VOATOC] pekn TOTHOBOAHBI, TaK KaK B CTpaHe BBIIIaZalOT OOVIIbHBIE JOXKAMU [Dopévnc]
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U OHa MCITIeIpeHa [ITOTHBIMU BOZBI| OBparamu. /leToM ke, Korga Aoxkaen [Oupowv] 6oblie
HeT U COJIHIle INPUTATUBaeT BOJAYy, peku MmeseioT. Hui ke, He mmraeMblil JOXAAMU [éwv
A&VOUPBEOG], HalIpOTUB, KaK pa3 B BTO BpeM:, KOIJia COJTHIIe He IPUTATUBAeT ero BOAHL, [T.e.
3MMOIO], — eJJMHCTBeHHas U3 BCeX PeK, Y KOTOPOI1, eCTeCTBEHHO, 3MOII TOpas3/io MeHbIIIe BOJIbI
(cpaBHUTEILHO C HOpMaJ/IbHBIM YPOBHEM ee JIeTOM)”.

4.50.2-3 “In winter it [the Ister river] is of its customary size, or only a little greater than is
natural to it, for in that country in winter there is very little rain [Oetat], but snow everywhere.
In the summer, the abundant snow that has fallen in winter melts and pours from all sides into
the Ister; so this snow-melt pours into the river and helps to swell it and much violent rain
[OpPoot ToAAo(] besides, as the summer is the season of rain [Uet]”, “3umoit BOgEI 5TOM peKn
JOCTUTAIOT CBOETO eCTeCTBeHHOTO YPOBH: /M HEMHOTO BBIIIe, IIOTOMY YTO B 9TO BpeM: B Tex
CTpaHaX TOJIBKO M3peJiKa BHIIIaZaioT JOXKAU [VeTal], HO 3aTO MOCTOSHHO UJET CHer. /leTom ke
rJIy60KI/H71 CHeT, BBIIIABIINII 31IMOJA, TaeT 1 OTOBCIOAY TonazaeT B Victp. VI BoT 9TOT-TO TasIblil
CHeT CTeKaeT ¥ HaIlOJHAET PeKy, a TakKe JacTele I 00MAbHBIe A40XAM [Oupoot moAAo(] (Beab
IOXu OBIBAIOT [Vel] Tam u eToMm)”.

4.198.2 “For the soil is black and well-watered by springs, and has no fear of drought, nor
is it harmed by drinking excessive showers [6ppoov Aéw miovoa] (there is rain [Vetat] in
this part of Libya)”, “Ona BoBce Heroxo>ka Ha OCTaJIbHYIO /lMBUIO: 3eMJIs ee YepHasi, OHa Opo-
IIIaeTcsl ICTOYHMKAMM U He CTpaziaeT HU OT 3aCyX!, HU OT Ype3MepHOI BAaKHOCTH [OHQ0V
mAéw Tovoa]. B aToit wactu AuBuu Beap BeITaAAOT Ao AU [Veto]”.

8.12.2 “The ships crews who were there were dismayed by the noise of this, and consid-
ering their present bad state, expected utter destruction; for before they had recovered from
the shipwreck and the storm [yewuwvoc] off Pelion, they next endured a stubborn sea-fight,
and after the sea-fight, rushing rain [0ppooc AdPooc] and mighty torrents pouring seaward
and violent thunderings”, “/logu Ha kopab.sax B AdeTax, CIBIIIIABIINE IITyM, IIPUIILINA B CMs-
TeHue, JymMasl, 4TO IIpM BCeX HeCcyacThsAX UM Telleph yKe He MMUHOBaTh rubesn. Bean eqsa onn
yCITe/In MpUITH B cebs1 mocsie KpyIieHns u oypu [xewwvog] y Ilenmona, kak cpady Hagasiach
O>KecTOueHHas OMTBa, a II0C/e Hee — CTpaIlIHBI AUMBeHb [OuPBoog A&BEoc]: OypHbIe TOTOKI
BOJIBI CTpeMIJIaB o0pymmmanch [c sepmusnl [lenmona] B Mope u 3arpeMesin IIyXue packaTbl
rpoma”.

8.98.1 “It is said that as many days as there are in the whole journey, so many are the men
and horses that stand along the road, each horse and man at the interval of a day’s journey.
These are stopped neither by snow nor rain [0pfoc] nor heat nor darkness from accom-
plishing their appointed course with all speed”, “PacckasbiBaioT, YTO Ha IPOTSKEHNM BCETO
IIyTM Y HUX PaccTaB/IeHbl JIOLIAL M JIOJM, TaK YTO Ha KaK/blil JeHb ITyTU IIPUXOJUTCI OCO-
6as momrazp 1 yesosek. Hu cHer, Hu amBeHb [Ou300c], HU 3HO, HU Jla’ke HOYHAs ITIOpa He MO-
IYT IIOMeIIaTh KaXkJoMY BCaJHMKY ITPOCKaKaTh BO BeCh OIIOP Ha3HaYeHHBI OTPe30K Iy Tu”.

Cf. also Yaxdc ‘drizzle’ 1x [Powell 1938: 384]:

3.10.3 “While his son Psammenitus was king of Egypt, the people saw an extraordinary
thing, namely, rain [boOnoav] at Thebes of Egypt, where, as the Thebans themselves say,
there had never been rain before, nor since to my lifetime; for indeed there is no rain [Vetat] at
all in the upper parts of Egypt; but at that time a drizzle of rain fell [DoOnoav Pakady] at
Thebes”, “A mpu Ilcammenute, cpiHe AMmacuca, SBUJIOCh E€TUITSIHAM BeJINKOe 3HaMeHIe,
VMIMEHHO BBINaJ JOX/b [DoOnoav] B ernnercknx Pusax, 4ero, 1o cjosaM caMmux QpuBaHIIEB, HE
OBIBAJIO HI paHbIIle, HM II0C/Te BILJIOTH IO Hallero spemenn. Bean B Bepxaem Erunre BooG1me
He ObIBaeT Joxzen [Uetat], ga m Ttorza B Pusax BBIIIAIN JUIIb KaKue-To Karam [boOnoav

Podd]”.
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General Ancient Greek: dupoog ~ Uetdg [U] ~ Ppards [Edwards 1914: 203], [Yonge 1849:
390], [LS]]. vetdg are unattested in Hdlt.

78. smoke36

kap-n-6-s {kamvog}, [Powell 1938: 183]. 3x. Examples are:

3.107.2 “for the spice-bearing trees are guarded by small winged snakes of varied color,
many around each tree; these are the snakes that attack Egypt. Nothing except the smoke
[kamv@] of storax will drive them away from the trees”, “Bens sepesns, naromue J1azaH, cTe-
peryT KphlaaThle 3Mel, MaJeHbKIe I IIecTphle, KOTOpbIe IOTATCSA BO MHOXKeCTBe OKOJIO KaXKJ[0-
ro gepesa. OHm >xe HamagaioT 1 Ha Erumer. OT 5Tux jepesbe MX Helb3s HIMYEM OTOTHATh,
KpOMe KaK KypeHuneM [Kanvw] crupaka”.

4.196.1 “There is a place in Libya, they say, where men live beyond the Pillars of Heracles;
they come here and unload their cargo; then, having laid it in order along the beach, they go
aboard their ships and light a smoking fire [kamvov]. The people of the country see the
smoke [kamvov], and, coming to the sea, they lay down gold to pay for the cargo, and with-
draw from the wares”, “Obnuraemas yacts JAuBuu MpocTrpaeTcs Jaxe 1o Ty ctopoHy I'epak-
nospix Crosnos. Besxuit pas, korga kapdareHsaHe NpUObIBAIOT K TAMOIIHUM JIIO/ISIM, OHM BbI-
IPy>KaioT CBOM TOBaphl Ha OGeper U cKJIaAbIBaioOT B psj. [ToToM omATh cafsaTcsa Ha Kopab/u u
Pa3BOJAT CUTHAIBHBIN ABIM [Kamtvov]. MecTHEIe >Ke JX1Tey, 3aBUeB ABIM [KATTVOV], IpuUX0-
JAT K MOPIO, KJIaJyT 30JI0TO 3a TOBaphl U 3aTeM yXOIiAT”.

General Ancient Greek: kamvog ~ Atyvog ~ PoAog ~ dxvn ~ aibaroc [Edwards 1914: 238],
[Yonge 1849: 447], [LS]]. Aryvie, YoAog, dxvn, aibaAog are unattested in Hdt.

80. stary

astér {domp}, [Powell 1938: 50]. 2x. Attested once in the direct meaning;:

2.4.1 “the Egyptians, they said, were the first men who reckoned by years and made the
year consist of twelve divisions of the seasons. They discovered this from the stars [dotéowVv]”,
“EruntsHe ObLIM IepBBLIMU JIO/IbMU Ha CBeTe, KTO YCTaHOBIJI IPOJIO/KUTEILHOCTD TO/la, pas-
JleluB ero Ha JBeHaJllaTh JacTell [II0] BpeMeHaM rojfa. OTO OTKpHITHE, IO CJIOBaM KpPeloB,
eTUIITSIHe cAesann, Habmo1as HeOecHbIe cBeTHAa [&0TéQwV]”.

Cf. also 8.122 “To this he said that he was content with what he had received from all
other Greeks, but not from the Aeginetans. From these he demanded the victor’s prize for the
sea-fight of Salamis. When the Aeginetans learned that, they dedicated three golden stars
[doTéoac xovoéouc] which are set on a bronze mast, in the angle, nearest to Croesus’ bowl”,
“A 6or oTBeyas, YTO OT JAPYIUX HJJIMHOB OH IOJIYYNII JOBOJLHO, HO He OT oruHIleB. OH TpeOy-
eT OT DIMHIIeB JacTh Harpazdsl 3a JobJects B 6utse npu CanamMube. Y3HaB 00 9TOM, SIVMHIILI
IOCBATUIN OOTY TPU 30JI0THIE 3BE3ABI [AOTEQAC XOLOEOUG], KOTOpPhIe BOAPY>KEHBI Ha MeJHOM
MauTe U CTOAT B YIJIy CBATU/INIIIA PSIOM C COCYZIOM JIJI CMellleHNs BuHa — jgapom Kpesa”.

General Ancient Greek: dotrjo [Edwards 1914: 244], [Yonge 1849: 458], [LS]].

81. stoney

lit"-o-s {A(Boc}, [Powell 1938: 208]. 68x. This is the default and most frequent word for
‘stone’ in Hdt. Some examples are:

2.96.4-5 “they have a raft made of tamarisk wood, fastened together with matting of
reeds, and a pierced stone [A(Ooc] of about two talents’ weight; the raft is let go to float down
ahead of the boat, connected to it by a rope, and the stone [AiOov] is connected by a rope to the
after part of the boat. So, driven by the current, the raft floats swiftly and tows the “baris”
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(which is the name of these boats,) and the stone [AiOoc] dragging behind on the river bottom
keeps the boat’s course straight”, “CkosraunBaroT 13 TaMapUCKOBBIX JJOCOK ILIOT B Bi/ie JABEpH,
OOTSHYTBII TIJIETeHKON 13 KaMBIIIa, 11 3aTeM OepyT IMpocBep/IeHHHbI KaMeHb [A(0oc] Becom B
2 TanaHTa. DTOT IJIOT, IPUBA3AHHBIN K Cy/HY KaHaTOM, CITyCKalOT Ha BOJy BIIepe] IO Teue-
HIIO, a KaMeHb [AlOov] Ha gpyrom KaHaTe MpUBA3LIBAIOT c3azn. [log HarmOpoM TedeHM: IJIOT
OBICTPO ABVKETCs, yBJIeKas 3a coboil «bapuc» (TakoBo HazBaHMe HTUX Cy/I0B); KaMeHb [A(Doc]
>Ke, KOTOPBIN TaI[UTCs C3a/M 110 IHY PeKH, Hallpas/IsieT Kypc cyaHa”.

2.111.4 “the woman by whose means he had recovered his sight, he married. Most worthy
of mention among the many offerings which he dedicated in all the noteworthy temples for
his deliverance from blindness are the two marvellous stone obelisks which he set up in the
temple of the Sun. Each of these is made of a single block [¢£ évog AlOov], and is over one
hundred and sixty-six feet high and thirteen feet thick”, “VcrjemBmmce ke OT cBOero I1asHo-
ro Hejlyra, OH IIpMHEC BO BCe IOYMTaeMble XpaMbl IOCBATUTEIbHBIE Japhl, Cpeju KOTOPBIX
0CODOEHHO JIOCTOVIHBI YIIOMIMHAHNS JIBa KAMEHHBIX 00e/IrcKa, oba 13 11eJIbHOrO KaMHsI [¢€ €vog
AtBov], sermmuoit 8 100 oxTeit u B 8 mmpuHoin”.

3.8.1 “There are no men who respect pledges more than the Arabians. This is how they
give them: a man stands between the two pledging parties, and with a sharp stone [A{Ow 0E€1]
cuts the palms of their hands, near the thumb”, “Apabr1 cunraioT Takme JOroBopsI 0 JpyKoe
0CODEHHO CBAIEHHBIMU. 3aK/II0YaloT JKe OHM JIOTOBOPHI BOT Kak. Korza Boe >kesaloT 3aKiIio-
9UTH JJOTOBOP O JIpy>K0e, TO TPeTUil CTAHOBUTCS MeXKJy HUMU M OCTPhIM KaMHeM [A{Ow 0&EL]
JleslaeT HaZipe3 Ha JIaJlOH! Y OOJIBIIIOTO ITa/Iblla KadKI0TO yJacTHMKa JJOTOBopa’”.

3.123.2 “When Oroetes heard that an inspection was imminent, he filled eight chests with
stones [AiOwV], leaving only a very shallow space at the top; then he laid gold on top of the
stones [A(OwV], locked the chests, and kept them ready”, “Opert ke, y3HaB, 4TO HaJO K/aTh
HNpUOBITUA COTIAzaTas1, chenaa BOT yTto. OH HaIlOJTHII BOCeMb CYH/YKOB KaMHAMM [A(OwV]
IIOUTH /IO Kpaes, a cBepXy Ha KaMHM [A(OwV] Ha/10X1/1 30/10Ta 1, 3aBsA3aB CYHAYKH, Jep>Kasl UX
HaroTose”.

7.69.1 “The Ethiopians were wrapped in skins of leopards and lions, and carried bows
made of palmwood strips, no less than four cubits long, and short arrows pointed not with
iron but with a sharpened stone [Ai{Ooc] that they use to carve seals”, “Crpesnl y HUX MaeHb-
KI1e, KaMBIIIIOBbIe, Ha KOHIIe BMECTO KeJIe3HOTO HaKOHeYHNKa — OCTPHIil KaMeHb [A(0oc], ko-
TOPBIM OHI PEXKYT KaMHM Ha TIePCTHSIX /I IIedaTeit”.

A second candidate is tétpog ‘stone’ [Powell 1938: 305], but it is attested only once, de-
noting ‘large stone’, and therefore cannot be considered as a basic term:

9.55.2 “In this wrangling Amompharetus took up a stone [tétoov] with both hands and
threw it down before Pausanias’ feet, crying that it was the pebble [ymdw] with which he
voted against fleeing from the strangers”, “B mpu1y criopa Amomd¢apeT cxBaTui KamMeHb
[tétoov] obenmu pykamm u 6pocui ero k HoraM Ilascanms. Otum kamMHeM [Yndw], 3adBut
OH, OH II0JlaeT IOJIOC 3a TO, YTOOBI He OesKaTh OT Uy>Ke3eMIleB”.

General Ancient Greek: AtOoc ~ métpog ~ Aaag ~ Aaiy€E [Edwards 1914: 247], [Yonge 1849:
460], [LS]]. Aaac, Aaiy€ are unattested in Hdt.

82. sunss

hé:l-i-o-s {fjAtoc}, [Powell 1938: 161]. Polysemy: ‘sun (37x) / sun-shine (6x) / as an object of
worship (18x) / points of the compass, east (22x) / time of day (6x)’. Some examples for ‘sun’ as
a heavenly body:
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2.26.1 “I am convinced, therefore, that the sun [fjAlov] is the cause of this phenomenon.
The dryness of the air in these parts is also caused by the sun, in my opinion, because it burns
its way through it; hence, it is always summer in the inland part of Libya”, “/I gymaro Taxxe,
9TO OT coaHIla [JALOV] 3aBUCUT U CyXOCTh BO3/JyXa B ®TUX CTpaHaX, Tak KaK OHO pacKaJsieT
[3emui0] Ha cBoem myTu. Taknm obpasom, B Bepxneri /lmsun — BeuHoe j1eTo”.

7.37.2-3 “As it was setting out, the sun [1jAloc] left his place in the heaven and was invisi-
ble, although the sky was without clouds and very clear, and the day turned into night. When
Xerxes saw and took note of that, he was concerned and asked the Magi what the vision might
signify. They declared to him that the god was showing the Greeks the abandonment of their
cities; for the sun [fjAov] (they said) was the prophet of the Greeks, as the moon [oeAr|vnV]
was their own”, “Mex 1y TeM Kak pa3 BO BpeMs cOOpOB I1apsl B I10X0/J] coAHIe [1|AL0g], moku-
HYB CBOIO OOMTeb Ha Hebe, CTaJ 0 HeBUAMMBIM, XOTs HebO OblI0 6e306/1a4HOe M COBEPIIIeHHO
JICHOe, U JleHb obpaTtu/csa B Houb. IIpu Bujie 9TOTO HebecHoro sABaeHMs Kcepkcom osranena
TpeBora, ¥ OH BOIIPOCIJI MaroB, YTO MOKeT O3HayaTh BTO 3HaMeHue. Maru ke oTsedasy, 4To
OOXKecTBo ®TUM IIpejBeliaeT D/UIMHAM THOeIb MX TOPOJOB, TaK KaK y SJJIMHOB COAHIIE
[JAlov] — mIpOBO3BECTHUK IPAYINETO, a Y IepcoB — JayHa [oeArvv]”.

General Ancient Greek: 1jAtoc [Edwards 1914: 252], [Yonge 1849: 470], [LS]].

84. tailze

ur-é: {ovpn}, [Powell 1938: 278]. 10x; applied to bulls, pigs, horses, camels, specific sheep.
Some examples are:

2.38.2 “One of the priests, appointed to the task, examines the beast [i.e. the bull], making it
stand and lie, and drawing out its tongue, to determine whether it is clean of the stated signs
which I shall indicate hereafter. He looks also to the hairs of the tail [ovonc], to see if they
grow naturally”, “Ilotom y OBIKa BBITATMBAIOT SA3BIK, YTOOBI Y3HATh, YMCT JM OH OT OCOOBIX
3HAKOB, KOTOpHIe 51 OIMINy B Apyrom Mmecre. JKpell ocMaTpuBaeT Tak>ke BOJIOCHI Ha XBOCTE
[oVo1c]: mpaBUIBHO 1 OHM IO PUPOZE PacTyT”.

3.113.1 “Enough of marvels, and yet the land of Arabia gives off a scent as sweet as if di-
vine. They have besides two marvellous kinds of sheep, found nowhere else. One of these has
tails [ovp&c] no less than nine feet long”, “Ects Tam [6 Apasuu] aBe yauBUTEIbHBIE TIOPOJBI
OBeIl, KOTOPBIX HUIJe B JPYTOM MecTe He BCTPeTUIIb. Y OJHOM M3 HUX JJIMHHbIE XBOCTHI
[ovoac], He Menee 3 oKTeTI”.

General Ancient Greek: ovpa ~ kéokog ~ OAkaia [Edwards 1914: 257], [Yonge 1849: 476],
[LS]]. kéorog, OAkaia are unattested in Hdt.

87. thous

sti {0V}, [Powell 1938: 339], [Stein 1882: 11]. This pronoun is attested in quotations only,
but its attestations are so numerous (142x) that there is little doubt that the proper idiolect of
Herodotus possessed the same form.

General Ancient Greek: o0 ~ 10 [Schwyzer GG 1: 602], [LS]].

88. tongues

gloiss-a {yAwooa}, [Powell 1938: 69]. Polysemy: ‘human tongue (2x) / animal tongue (3x) /
language (46x)’. Examples for the meaning ‘human tongue’:

2.2.5 “the Greeks say among many foolish things that Psammetichus had the children
reared by women whose tongues [yAwooac] he had cut out”, “Oammnsr xe nepenaior 06
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HTOM eIlle MHOTO B3JJOPHBIX pPaccKa3os, 11, MeXJy mmpounM, oysaro ITcamMeTux Besesr BrIpe3aThb
HECKOJIBKVIM >KeHIIMHaM SI3BIKY [YAWOOAC] 1 3aTeM OTzaI UM MJIaJleHIleB Ha BOoCIUTaHue” .

9.112 “In the meantime, while Xerxes talked with his brother, Amestris sent for Xerxes’
guards and treated Masistes’ wife very cruelly; she cut off the woman’s breasts and threw
them to dogs, and her nose and ears and lips also, and cut out her tongue [yAwooav]”, “Me-
K1y TeM, roka Kcepkc Besr 9TOT pasrosop ¢ 6paToM, AMecTpuja Iocana TeJloXpaHuTeaen
Kcepkca n3yseunTs >xeHy Macucra: OHa Besiesia OTpe3aTh Y HeCIaCTHOI TPYAY M OpOCUTH IIcaM,
a TakK>Ke HOC, VI U T'yObI, BEIpe3aTh I3BIK [YAWOOQV] 11 OTIIpaBUTH B TAKOM BI/Ie JOMOIT”.

General Ancient Greek: yYAwooa [Edwards 1914: 265], [Yonge 1849: 489], [LS]].

89. toothy,

oddnt- {0dwv}, [Powell 1938: 259]. 10%; applied to humans, crocodiles, boars, elephants
(‘tusk’). Examples for ‘human tooth’:

2.84 “The practice of medicine is so specialized among them [the Egyptians] that each phy-
sician is a healer of one disease and no more. All the country is full of physicians, some of the
eye, [some of the head], some of the teeth [0d0vtwV], some of what pertains to the belly, and
some of internal diseases”, “VckyccTBo ke BpaueBaHIs Y HIX pas/esneHo. Kaxxapiit Bpad sednt
TOJIBKO OJJIH OIIpe/le/IeHHBIII He/lyT, a He HeCKOJIBKO, I BCs ernIieTcKas CTpaHa IToJIHa Bpadeit.
Tak, ecTp Bpaun 10 IJ1a3HBIM OOJIE3HAM, OOJIE3HSAM TOJIOBBI, 3y0OB [000VTWV], UpeBa 1 BHYT-
peHHUM 0O0JIe3HAM”.

6.107.3—4 “As he [Hippias] was tending to this, he happened to sneeze and cough more
violently than usual. Since he was an elderly man, most of his teeth [006vtwV] were loose, and
he lost one of them [006vTwV] by the force of his cough. It fell into the sand and he expended
much effort in looking for it, but the tooth [00wV] could not be found”, “Mexxay Tem Ha I'mn-
V51 Halla/Iy 9VIXaHMe ¥ IPYICTYII KalllIA CHJIbHee OOBIYHOTO. A TaK KaK y Hero, Kak y uyesIoBeKa
y>Ke CTaporo, 60JIpIIast 4acTb 3y00B [000VTwV] maTantack, To OAMH 3y0 [éva Twv 0d0vVTwV] oT
CIMJIBHOTO KaIllIA Jlake BhINas. 3y0 ymas Ha mecok, n ['mMnmmio cromno GOIBITNX YCUINI eTo
UCKaTh, HO 3y0 [0dWV] He HaxoAMIICA”.

General Ancient Greek: 0d0U¢ ~ 0d«wv [Edwards 1914: 265], [Yonge 1849: 489], [LS]].

90. trees;

dén=dre-o-n {dévdoov ~ dévdoeov ~ dévdpoc), [Powell 1938: 81]. 35%; applied both to wild
and cultivated trees. Some examples are:

1.17.2 “whenever he [Alyattes] came to the Milesian territory, he neither demolished nor
burnt nor tore the doors off the country dwellings, but let them stand unharmed; but he de-
stroyed the trees [0¢v0pea] and the crops of the land”, “Ilpnu6sIB B 3eM110 MUIETSH, OH [AAu-
amm] He CTaJl paspyIlaTh U CKUTATh JJOMa Ha ITOJIAX U B3JIaMBIBaTh JIBepy, HO OCTaBJIAMI B He-
IPpUKOCHOBeHHOCTH. TO/IbKO AepeBbst [DévOQea] OH CpyOMI M YHUMYTOXWII XJe0 Ha IOJAX, a
3aTeM BO3BPaTIUJICS JJIOMOL”.

3.107.2 “for the spice-bearing trees [0évdpea] are guarded by small winged snakes of
varied color, many around each tree [0évdoov]; these are the snakes that attack Egypt. Noth-
ing except the smoke of storax will drive them away from the trees [devdpéwv]”, “Bens aepe-
Bbs [0évOQea], jaromme JajlaH, CTeperyT KpblaaThle 3MeM, MajJeHbKue I IecTphle, KOTopble
IOTATCSI BO MHOKECTBE OKOJIO KaXKZoro Aepesa [0évdpov]. Onm >xe Hanagaior 1 Ha Erumer. Ot
9TUX AepeBbeB [0evOpéwV] 1X Heslb3sl HU4eM OTOTHATh, KpoMe KaK KypeHMeM cTupaka”.

6.79.2 “Somehow the rest of the men in the temple precinct did not know this was hap-
pening, for the grove was thick and those inside could not see how those outside were far-

96



Annotated 50-item wordlist of the basic lexicon of the Ancient Greek language (the idiolect of Herodotus)

ing, until one of them climbed a tree [0évdoov] and saw what was being done”, “Ocrasne-
Cs B CBATUJIMAINE He 3Ha/IM O MX CyJb0e, TaK Kak polrja Obljaa I'ycTast U Te, KTO TaM HaXOJWJICs,
He MOIJIM BUJIETh, 4TO IIPOMCXOJUT CHApYy>XM, IIOKa KTO-TO U3 HMX He Bje3 Ha JAepeBO
[0évdooV] 1 He yBuzesn cBepXy, uTO TaM TBOpuTCA. Torna, KOHEYHO, HUKTO y>Ke OOJIbIIle He
BBIIIIe]T Ha 30B”.

Cf. also a word for ‘wood’: E0Aov ‘wood; piece of wood’ [Powell 1938: 236]. The word
06pL means ‘lance’ in Hdt. [Powell 1938: 93].

General Ancient Greek: dévdpeov (d€vopov, d€évopog, dévdpLov, dévdpelov) ~ EVAov [Ed-
wards 1914: 268], [Yonge 1849: 493], [LS]].

91. two,

diio {dvo}, [Powell 1938: 95], [Stein 1882: 11]. Numerous attestations. Some examples are:

1.22.4 “Alyattes built not one [évoc] but two [dV0] temples of Athena at Assesos, and re-
covered from his illness”, “Asmarr >xe Bo3ABUT B Accece BMeCTO OHOTO [évOc] xpama AduHe
ABa [0V0] 1 McIIeIm/ICA OT CBOETo HefyTa”.

1.51.1 “When these offerings were ready, Croesus sent them to Delphi, with other gifts
besides: namely, two [0V0] very large bowls, one of gold and one of silver”, “ITocsie nsroros-
nenns Kpes oroctan atu npegmets B Jeabrl 1 BMeCTe ellle HECKOIBKO JPYINX, a NUMEHHO:
ABe [0U0] orpoMHBIe JaIlm JJIsl CMeIlBaHs BHa — 30JI0TYIO U cepeOpsHyIo”.

2.93.5 “Now this tomb has a circumference of thirteen hundred and ninety yards [otadiot
€€ kal dvo mA£0pa], and its breadth is above four hundred and forty yards”, “O6nem kyprana
cocrasJseT 6 craguii u 2 [dvo] redpa, auametp ke 13 rmredppos”.

General Ancient Greek: dvo [U] [Schwyzer GG 1: 588], [LS]].

94. waters

hiid-or {Udwg}, [Powell 1938: 364]. Polysemy: ‘water (86x) / springs, river’. Some exam-
ples for the direct meaning ‘water’ are:

1.59.1 “This Hippocrates was still a private man when a great marvel happened to him
when he was at Olympia to see the games: when he had offered the sacrifice, the vessels,
standing there full of meat and water [0datoc], boiled without fire until they boiled over”,
“Dromy-to ['mrmokpary, Korjia OH Kak IMpOCTO¥ TpaskJaHNH IPUCYTCTBOBaI Ha ONIMMITUIICKIX
urpax, ObLJIO SIBJIEHO BeJMKOe 3HaMeHNe: IIPU >KePTBOIPWHOIIEHNN CTOSABIINE TaM KOTJHI C
MsICOM 1 BOAOM [DdaToG] 3aKkuItein 63 OrH: 1 BoJia IOJIMIach yepes Kpait”.

1.188.1-2 “Now when the Great King [Cyrus] campaigns, he marches well provided with
food and flocks from home; and water [0dwg] from the Choaspes river that flows past Susa is
carried with him, the only river from which the king will drink. This water [Udatoc] of the
Choaspes is boiled, and very many four-wheeled wagons drawn by mules carry it in silver
vessels, following the king wherever he goes at any time”, “Bcakuit pa3 korga BeJIMKNII 11aphb
BBICTyIIaeT B ITOXOJI, TO, CleJlaB JJOMa XOPOIINit 3aIac xJeba 1 MeJKOro CKOTa, OH OepeT ¢ co-
6oi1, Kpome TOTO, e1ie BOAy [VdwQ] us mportekaromeit y Cyc pekn Xoacna (eMHCTBEHHO pe-
KI1, OTKYZla OH ITbeT BOJY). MHO>eCTBO 4eThIPEeXKOIECHBIX ITOBO30K, 3alIPsI’)KEHHBIX MyJIaMM, C
9TOM-TO KUILTIEHON BOAOM [Ddatoc] 3 Xoacma B cepeOpsIHBIX cOoCyjax BCerja caefgyeT 3a Iia-
peM, KyZia ObI OH HU OTIIPaBJISAJICS B IIOXOJ”.

2.25.4 “Meanwhile, the other rivers are swollen to high flood by the quantity of water that
falls into them from the sky [ouBolov Vdatoc], because the country is rained on and cut into
gullies”, “Jo Toro Bpemenm [3umoI0] Osarofaps OOMJIBHOMY IIPUTOKY /OXK/EBOV BOABI
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[OpPoiov BOATOG] pekn IOTHOBOJHBI, TaK KaK B CTpaHe BHIIIAJaiOT OOMJIBHBIE JOXKIU U OHA
UCIIelpeHa [IIOJTHBIMU BOABI] OBparamm”.

2.68.1 “It [a crocodile] has four feet, and lives both on land and in the water, for it lays eggs
and hatches them out on land and spends the greater part of the day on dry ground, and the
night in the river, the water [0dwo] being warmer than the air and dew”, “Xots 91O YeTBepO-
HOTOEe V1 3eMHOBO/JHO€ )XMBOTHO€, HO KJIaJIeT sifIla B 3eMJIIO 1 BBICVKMBAET MX. BOIbIIyIO 9acTh
JH: KPOKOJIJI IIPOBOJNT Ha CyIlle, a HOUb— B peke. Begb Boaa [0dwQ] HOUBIO Teriee BO3yxa
U POCHI”.

General Ancient Greek: 0dwp [U ~ V] ~ dpdcog ~ motov ~ Oupeog [Edwards 1914: 287],
[Yonge 1849: 521], [LS]]. The noun 6upBoog means ‘rain’ (q.v.) in Hdt. [Powell 1938: 264]; motdv
is attested in its generic meaning ‘drink’ [Powell 1938: 315]; 6p60c0c means ‘dew’ [Powell
1938: 94].

95. we;

he:-mé- {nueic}, [Powell 1938: 97], [Stein 1882: 11]. Numerous attestations with inclusive
semantics. Some examples are:

1.139 “There is another thing that always happens among them; we [fjuéac] have noted it
although the Persians have not”, “Bor emie ¢ kakoit csoeo6pa3HOI 0COOEHHOCTHIO TPUXOJUTCS
BCTpevaThCs y IIePCcoB, KOTOPOI caMI OHU He 3aMedaloT, a JJIs Hac [1)uéac] oHa, pasymeeTcs,
sicHa” .

3.111.2 “There are great birds, it is said, that take these dry sticks which we [fjueic] have
learned from the Phoenicians to call cinnamon”, “I'lo nx pacckasam, 60JbIIINe ITUITBI TIPUHO-
CAT DTU CyXUe IOJIOCKU KOPBI, KOTOPHIe y Hac [1elS] 30ByTCs PUHUKMUIICKMM MMeHeM «KMHa-
MOMOH»”.

3.115.1 “nor do I have any knowledge of Tin Islands, where our [f)uiv] tin is brought
from”, “Bripouem, BepHO TO, 4TO OJIOBO U SHTApPh [K HAM 1)ULV] IPUBO3AT M3 CaMBIX JaJeKIX
cTpan”.

General Ancient Greek: nueic ~ &ppeg [Schwyzer GG 1: 602], [LS]].

96 Whatu

ti {ti}, [Powell 1938: 356], [Stein 1882: 12]. Polysemy: ‘what [interrogative] (ti) / any, some
[indefinite] (t1)’. The same word as ‘who?’ q.v. Examples:

3.140.3 “The doorkeeper brought Syloson in and the interpreters asked him as he stood
there who [tic] he was and what [ti] he had done to call himself the king’s benefactor”,
“Crpax asepeir BBes CUJIOCOHTa [B IlapcKme IIOKOM], 1, KOIJla TOT IIpeJcTasl Iepej 1apem,
TOJIMa4ll CIIPOCUJIN €To, KTO [Tic] oH 1 modeMy [Tl toumjoag eveQyEétne ¢not eivar PactAéoc]
UMeHyeT cebs1 apcKuM Os1arozeresnem”.

6.138.3 “When the Pelasgians perceived this, they took counsel together; it troubled them
much in their deliberations to think what [ti] the boys would do when they grew to manhood,
if they were resolved to help each other against the sons of the lawful wives and attempted to
rule them already”, “Ha cosere mesacru ¢ TpeBoroi crpammsa/iyu cebs, 9To [ti] ke B Takom
CJIydae CTaHyT JiefaTh STU MaIb4UKI, KOTJa BO3MY>KalOT, eC/IM YK Telleph OHM PeInInch 3a-
IIUINATh JPYT ApyTa IPOTUB JeTell 3aKOHHBIX JKeH ¥ IBITAlOTCA 3aCTaBUTh VX IOJUMHATHCA” .

Cf. also the pronominal compound 6 Tt ‘what (relative); what (interrogative in indirect
questions)’ [Powell 1938: 273].

General Ancient Greek: tt [Schwyzer GG 1: 615], [LS]].
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98. whos

ti-s {tic}, [Powell 1938: 356], [Stein 1882: 12]. Polysemy: ‘who [interrogative] (tic) / any,
some [indefinite] (ti)’. The same word as ‘what?’ q.v. Examples:

1.35.2 “he [Croesus] asked the Phrygian where he came from and who [tic] he was”, “Ilo-
cie ountmenns Kpes cripocn gy>kecTpaniia, KTo [T(S] oH 1 oTKya”.

1.116.3 “When the cowherd was left quite alone, Astyages asked him where he had got
the boy and who [tic] had been the giver”, “Ocrasmmics HaegnHe ¢ mactyxoMm, AcTuar Crpo-
CIJI, OTKYJla y HEero MasIbulK 1 KTO [T(c] ero mepegan emy”.

4.167.2 “But before despatching the troops, Aryandes sent a herald to Barce to ask who
[tic] it was who had killed Arcesilaus”, “Eme no moxoza ApmaHnz rocjaa BecTHUKa B bapky
y3HaTh, KTO [T(c] yonn Apkecuias’.

7.27.2 “When Pythius offered the money, Xerxes asked the Persians present who [tic] this
Pythius was and how much wealth he possessed in making the offer”, “Korza Ilndmnit crenan
Kcepxcy sTO mpesioskeHne, 1apb CIIpOCUII IIEPCOB 13 CBOEN CBUTHI, KTO [tic] sToT ITnduit u
Hey>KeJII OH TaK OOTaT, YTO MOKET Jle/aTh TaKue Mpe/IOXKeHns .

Cf. also the pronominal compound 6o=tic ‘who (relative); who (interrogative in indirect
questions)’ [Powell 1938: 273].

General Ancient Greek: tic [Schwyzer GG 1: 615], [LS]].
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B cratpe npusoguTcs 50-C/I0BHBIIA CIIMCOK 6a3MCHOM JIEKCUKU I10 JpeBHerpe4eckoMy TeKCTy
«/cropun» I'epogora. ITogpo6HO KOMMEHTHPOBaHHLIN CIMCOK MJLTIOCTPUPYET HOBBII JIeK-
CUKOCTaTUCTUYECKUII CTaHZapT, IIpejaraeMblil B IpoekTe «l100aabHas JeKCMKOCTaTUCTH-
yeckas 6a3a gaHHbIx» (Mocksa / CanTa-De).

Karouesvie crosa: KIaccudpuKalus A3bIKOB, T€KCUKOCTATICTHKA, clincoK CBogelna, JpeBHerpe-
4yecknii A3bIK, [epogorT.



